
ASNADI N USUKEN D USELMED N TMAZIƔT 

 

AΓLIF N USELMED UNNIG D UNADI USSNAN 
TASDAWIT LMULUD AT MƐEMMER N TIZI WEZZU 

TAZEDDAYT N TSEKLIWIN D TUTLAYIN 
AGEZDU N TUTLAYT D YIDLES N TMAZIƔT 

 

 
 

 
UṬṬun n umseḍfer :.......... 
UṬṬun n usnay : ........  
 

AKATAY N TAGGARA N USWIR N LMASTER 
DEG TUTLAYT D YIDLES N TMAZIƔT 

 
TAƔULT : TUTLAYT D YEDLES N TMAZIƔT 
TAFERNA : TASNILEST  

 
 
 
 

ASENTEL 
 

 

 

 
 
Sγur :                               Amesnalay :                                                     

- UMUCI  DYHIA 

- KWIDMI  SILYA                                           - NAIT CABAN  TAKFARINAS   

 
Aseqqamu n yimsekyaden : 

-   Ɛalik  Kusayla    (MCA)                                    Aselway 
-   Merkitu  Xliǧa      ( MAA)                                Amsekyad 
-  Nait Caban Takfarinas   (MAB)                     Amesnalay 

 

 
 

Tagrawt : 2019 / 2020 

 

    Tazrawt  tasrawsant  gar umawal yimyagen yimyagen n 

tcelḥit  n Abdellah El Muntasir d umawal  n taqbaylit  n 

J.M.Dallat  s temḍawit talɣawit d temḍawit tasnamkit . 



 

 

                        Asenmmer   

   

            Deg tazwara ad nesenmmer Mass Nait Chabane Takfarinas  i  

yellan  Yid-nnteɣ seg tazwara  n ukayaday alamma d taggara . 

 

        Ad nesenmmer daɣen asqamu i iqeblen ad skeyden amaḥil-nnteɣ; 

mass Ɛlik kusayla d massa Merkitu Xliǧa .     

      Imawlan-nntaɣ i aɣ-yefkan afus n lemɛawna d uwelleh d temdulat-

nteɣ . 

     Daɣen ad nesenmmer ama d iselmaden, ama d inelmaden n ugezdu 

n tutlalayt d yedles Amaziɣ, ladɣa  wid i aɣ-iɛawnen . 

 

     Ad nesenmmer imddukkal d tamdddukkal-nteɣ yal yiwen s yisem-is.  

 



 

 

            Abuddu  
       

         Ad buddeɣ amahil-agi : 

I yimawlan-iw baba, d yemma ad iseɣzef Rebbi di leɛmer-nsen . 

I yisetma d irgazen-nsent yal yiwen s yisem-is d gma Xaled d Massi  

Ad t-buddeɣ i yak tawacult-iw UMUCI  

Mebla ma ttuɣ tamdakelt-iw ukked cerkeɣ axeddim Cilya d twacult-is  

       I wid ukk i yi-ifkan afus n lemɛawna ama d timdukal-iw d 

imdukkal-iw ad as-niniɣ tanemmirt-nwen  .  

 

                                   

 

                               Dyhia                                                                                        



          Abuddu 

Di tazwara ad budd-ɣ axeddim-agi i twacult-iw Baba akk d yemma. 

Ayetma( Mourad, Tayeb, Slimane, Zahir). 

Yessetma( Fatima d urgaz-is Slimane, Nassima d urgaz-is Arezki, 

Lilia ). 

I taɛzizt-iw Katia-Ounissa, Mélissa, Massinissa, Yudas. 

Yidir d twacult-is. 

I Dadda Mounir d twacult-is. 

Tameddakkelt-iw ukud cerkeɣ axeddim-agi Dihia d twacult-is 

Timddukkal-iwyal yiwet s yisem-is. 

 

                                                                                    Silia 
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Tazwart : 

   

        Tutlayt d anagraw n yisɣal ama s yimi  neɣ s tira yesɛan iwellihen i yessemras 

ugraw n yimdanen akken ad mmeslayen, d nettat i d-agerruj n umdan imi d allal n 

taywant .  

J.Doubois, yenna-d :« Au sens le plus courant, une langue est un instrument de 

communication, un système de signes vocaux spécifique aux membres d’une même 

communauté »1 . Tutlayt d allal n taywalt, d anegraw n usɣal tetteddu s timawit yal agraw 

s tutlayt-is . Tutlayt d tagruma n wasaɣen ijemɛen wa ɣer wa  . 

 

       Tutlayt  tesdukkel  aṭas n tantaliyin, yal tantala tuɣ  amekkan meqqren ad d-naf :  

Tamacaɣt, Tqbaylit, Tacawit, Tacenwit, … di Lezzayer akked Tcelḥit, Tarifit, Tamaziɣt 

n watlas alemmas  di Maruk .  

        Tintaliyin-agi yella wacu i tent-yezdin, akken daɣen yella wayen i tent-yesemgarden 

amgired-a ixelq-d uguren gar yimdanen imi ur d-ittili ara umsefhem gar-asen  ɣef  waya i 

nesseqdac imawalen  iwakken ad nefhem tinlaliyin nniḍen . 

        Tamaziɣt d tutlayt am nettat am tutlayin n ddunit merra, zik tella d timawit ulac aṭas 

n tira fell-as, tamaziɣt deg-s aṭas n tantaliyin mbaɛadent akk gar-asent, yal yiwet 

tettnarnay weḥd-s,  yal yiwet tesseqdac awalen i teḥwaǧ deg tudert-is n yal ass ɣef waya i 

d-yenna Chaker Salem : « Anarmis gar tentaliyin n imaziɣen ixus aṭas imi mbaɛadent »2 . 

D acu kan tura ula d nettat tban-d, imi tuɣal ttarun-tt akk di tmura n Tefriqt n ugafa .  

    Ɣef waya i yella userwes gar n tantaliyin d allal s wayes i nezmer  ad d-naf amgired d 

umcabi gar-asent .   

 

       Ɣef waya nexdem tazrawt-agi-nteɣ  ɣef  userwes gar sin n yimawalen di snat n 

tentaliyin deg wayen yerzan, imyagen  n teqbaylit di temnaṭ ( At mengellat di Micli i 

Tizi-Uzu ) i yexdem Jean Maret Dallet ( Taqbaylit- Tafransist ) , akked umawal n 

yimyagen  n tcelḥit ( Timeslayin n tmaziɣt n unzul n Maruk ) i yexdem Abdellaḥ Al 

Muntasir ( Tacelḥit- Taqbaylit ) .  

 

        Deg umawal i d-yettban ugar n umgired  gar  tentaliyin n tmaziɣt;  ɣef waya i nerra 

lwelha  ad neg tazrawt-agi ɣef userwes gar sin n yimawalen n umyag . Di tezrewt-a 

                                                           
1 Dubois.J, et all. Dictionnaire de linguistique, université de Paris, 1998, p266  . 
2 Chaker.S, Manuel de linguistique Berbère 2 Syntaxe et diachronie, ENAG, Alger, 1996, p 08. 
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neɛreḍ ad nessebgen  amili d  tmeẓla gar n snat n tantaliyin-agi ( Taqbaylit-Tacelḥit ) deg 

wayen yerzan tasnalɣa d tesnamka .  

 

Tasnarayt :  

 

       Nefren-d asentel-agi, anda i nexdem aserwes gar snat n tentalyin (Taqbaylit-

Tacelḥit) deg wayen yerzan talɣa d unamek n umyag . 

 

Anadi-a yella-d ɣef sin n yimawalen n umyag, amawal n umyag n J.M.Dallet i yexdem 

ɣef  umyag deg tmeslayt n teqbaylit di temnaṭ n At Mengellat di Micli , ukkud umawal n 

yimyagen n tcelḥit i yexdem mass Abdellaḥ El Mountassir i yexdem ɣef Tmeslayin n 

tmaziɣt n unzul n Marruc  . 

 

 Tazrawt-agi-nteɣ  tebna  ɣef sin n yeḥricen :  

 

     Aḥric amenzu d tazrawt tasnalɣayt , deg-s nexdem  aserwes n yimyagen gar 

snat n tentaliyin i d-nebder yakan nekkes-d imyagen yezdin deg uẓar ; nebḍa-ten 

d imyagen at yiwet, snat, kraḍ, ukkuz n tergalin . Anda nerra tamawt belli llan 

wawalen yezdin d wid yemgarden deg talɣa anda i d-nufa tirgalin d teɣra (a,u,i) 

ttbeddilent  neɣ  ɣellint  . 

     Aḥric wis sin nga-t ɣef tesnamka, ad nwali deg-s awalen yemgaraden d wid 

iɛedlen deg  unamek, nefka-asen-d assaɣ yellan gar-asen  . 

 

  Iswi n tezrawt :  

       Iswi n tezrawt-agi, ad neɛreḍ ad nesmel  imyagen iɛedlen gar teqbaylit d tcelḥit di tɣessa 

d unamek, d wid iɛedlen di tɣessa mgaraden deg unamek . 

Ad nessiweḍ ad  nemmel amgired  i d-yettilin  gar-asent  ama di tergalin  neɣ di teɣra, d 

temḍawit tasnawalt gar snat n tantalin-a . 
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     Tamukrist :   

                 Deg unadi-a nebɣa ad nẓer ma: 

 - Tella temḍawit neɣ ala gar Teqbaylit d Tcelḥit ?  

 -Acu yezdin d wacu yemgaraden gar snat n tantaliyin-agi; deg wayen yerzan tasnalɣa d 

tesnamka ?  

 

  

Turdiwin :  

 

 Imi ur ɛdilent ara tentaliyin-agi anda i d-negrew ammud-agi, yal yiwet anda i d-

tezga, imi yiwet d Taqbaylit tayeḍ d Tacelḥit ad naf deg-s amili d tmeẓla . 

 Nezmer ad d-naf amyag di teqbaylit ur tessemrasen  ara di tcelḥit, akken daɣen 

nezmer ad d-naf amyag di yiwen di snat n tentaliyin-a izmer ad yesɛu yiwen n 

unamek neɣ yemgarad . 

 Izmer ad tili temḍawit gar-asent ama di talɣa neɣ deg unamek .  

 

 Tanekda n tezrawt : 

       Akatay-agi-nteɣ yella-d leqdic ɣef userwes gar sin yimawalen n umyag, amawal n 

Abdallah El Muntasir i yexdem ɣef yimyagen n Tacelḥit-Tafrensist ( Tantala n unẓul n 

Maruk) i d-yessuffeɣ  ar L’Harmattan, 2003.  

Amawal-agi di tazwara yemmeslay-d ɣef  tentala n tcelḥit, sin ɣer-s yefka-d iferdisen n tutlayt 

isefhem-iten-id s yimedyaten  s tcelḥit akked s tefransisit, s yin akin iɛedda ɣer yimyagen yal 

amyag yefka-as-d anamek s tefrensist yerna-asen-d imedyaten ama s tcelḥit ama s terumit. 

Ɣer tagara yefka-d 138 n yinzan akked 24 n temsaɛraq . 

Amawal wis sin d win n J.M.Dallet i yexdem ɣef umyag Taqbaylit-Tafrensist deg temnaṭ n At 

Mangellat di Micli i d-yesuffeɣ di Larebɛa n At Yiraten deg useggas n 1953, ixdem-as 

tadumkalt André Basset.  

Amawal-agi yebna ɣef usesmel n uẓar, yal amyag yefka-as-d anamek-is s tefrensist, yerna-d 

isefḥem-iten-id s yimedyaten . Amawal-agi deg-s 3532 n yimyagen . 
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 Tabadut n kra n tmeḍranin tigejdanin : 

 Tasnalɣa :  

         Deg tjerrumt tamensayt, tasnalɣa tzerrew talɣiwin n wawalan […] s tenmegla n turdiwin 

neɣ tseddast […] deg tesnilest tatrart, awal n «tesnalɣa» yesɛa sin yinumak igejdanen : 

       -Aglam n yilugan iseddayen taɣessa n daxel n wawalen . 

        -Neɣ d aglam ɣef yiwen n ubrid n tɣessa n daxel n wawalen akked yilugan n udukkel n 

wuddussen d tefyar .  

     Akken i tt-id-yenna J.Dubois : « En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude 

des formes des mots par opposition à la syntaxe .  

En linguistique moderne, le terme de morphologie a deux acceptions principales :  

- Ou bien la morphologie est la description des règles qui régissent la structure 

interne des mots . 

- Ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure 

interne des mots et des règles de combinaison des syntagmes . 

     La morphologie se confond alors avec la formation des mots .»3    

Donc la morphologie concerne les changements qui affectent les unités au niveaux signifiants. 

       Sweet yenna-d : « La morphologie étudie les variations formelles de chacune des 

catégories grammaticales . »4    

 

 

 

 

 

                                                           
3 Dubois.J, et al. Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, Ed. Larousse, 1994, p311  
4 Sweet , Dictionnaire de linguistique , Ed P.E.F , Paris, 1974, p221  
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    Amyag : 

Amyag d awal immal-d tigaawt ifetti ilmend n wudemawen ɣer tmeẓra, amyag d awal yebḍan 

ɣef sin n yeḥricen deg-s : Amatar udmawan i d-yemmalen win ixedmen tigawt akked ufeggag 

n umyag . 

 Dubois.J, yenna-d : « En grammaire traditionnelle, le verbe est un mot qui exprime le 

procès, c’est-à-dire l’action que le sujet fait ou subit, ou bien l’existence du sujet, ou son état 

ou son passage d’une état à l’autre, ou encore la relation entre l’attribut et le sujet .»5  

  

 Aẓar : 

    Aẓar d tiregalin tigejdanin i d-yettɣaman mi ara nekkes ifardisen n usudem, d wid n 

tjerrumt i yettawin kra n unamek . 

       Dubois yenna-d : « On appelle racine l’élément de base irréductible commun à tous les 

représentants d’une même famille de mots à l’intérieure d’une langue ou d’une famille de 

langues.  

La racine est obtenue après élimination de tous les affixes et désinences, elle est porteuse des 

sèmes essentiels communs à tous les termes constitués avec cette racine .»6   

 

 Asalaɣ : 

    Asalaɣ yettawi tiɣra n uẓar, yemmal-d acḥal n tergalin d teɣra yellan deg yisem( aslaɣ 

arumyig)  neɣ deg umyag (asalaɣ umyig ).  

      Md : Mager   

         Azar : (MGR ) . 

          Asaleɣ : c1ac2ac3  . 

     

                                                           
5 Dubois.J, et all. Ibid , p 217 
6 Dubois.J, et all. Ibid , p 395       
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  Selon Chaker. S, « Le schème est une séquence vocalique discontinue amalgamée à la racine 

et d’éventuels morphèmes préfixés et ou suffixés .»7  

 

 Areṭṭal :  

Areṭṭal d awal aberrani i d-nettawi di tutlayin nniḍen, areṭṭal d awal i nessemras di tutlayt 

maca laṣel-is yekka-d si tutlayt nniḍen. 

Areṭṭal d tumant (phénomène) i d-iɛeddan akk af tutlayin i nessexdam di tmeslayt, ladɣa tid 

yesɛan aṭas n lexṣaṣ deg umawal d ayen i ten-yeǧǧan wwin-d si tutlayin nniḍen .  

         Haddadou. M.A, yefka-d tabadut n ureṭṭal yenna-d : « L’emprunt linguistique est un 

phénomène universel. En changeant des techniques et des expériences, les peuples 

s’échangent aussi des mots. La proximité géographique qui impose des contacts pacifique ou 

belliqueux  favorise également les interférences. »8   

 

 Tasnamka : 

   «Tasnamka d tazrawt  tusnant n tmeslayt, iswi-ines d asezrew n unamek d usegzi n tayyunin 

tunmikin n tutlayt, d usddukkel-nsent deg yinaw .» 

     Germain.C, yefka-d tabadut n tesnameka yenna-d deg-s : La sémantique est une partie de 

la linguistique, elle étudie le sens ou le signifié des unités lexicales .  

« La sémantique serait la science qui s’occuperait précisément de la face signifié du signe 

linguistique . » 9 

 Mounin.J : Yenna-d :« La sémantique est une partie de la linguistique qui étudie le sens ou 

le signifié des unités lexicales, tantôt en liaison avec leurs signifiants . »10  

  

      

                                                           
7 Chaker.S , Manuel de linguistique berbère, tome II ( syntaxe et diachronie ), Alger, Ed. E.N.AG, 1994, p221.  
8 Haddadou. M.A, Défense et illustration de la langue berbère, Ed. INAS, Alger, 2002, p31 . 
9 Germain.C, LE BLANC.R, La sémantique . T5, Ed. Les presses de l’université de Montréal, 1982, p19 .  
10 Mounin. J , Op Cit, p293 . 
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 Anamek:  

  « Le sème est l’unité minimale de signification, non susceptible de réalisation indépendante, 

et donc toujours réalisée à l’intérieure d’une configuration sémantique . »11  

Donc le sème est un trait sémantique d’une unité de sens .    

 

 Aserwes :  

   Aserwes d tarayt s wayes i nezmer ad d-naf tulmisin tisnalsiyin yezdin tutlayin i d-yekkan 

seg yiwet n tutlayt tayemmat . 

Aserwes deg tesnilest d tarayt i nsemras gar tmeslayin s ubrid n userwes. 

      « Quand on parle de comparaison linguistique, c’est la méthode comparative, qui permet 

de reconnaître que deux langues sont apparentées et qu’elle résultent d’évolution différentes 

subies par une langue antérieure, dit la langue commun .» 

 

 Assaɣ asnamkan :  

       D assaɣ i d-yettilin gar sin yemyagen naɣ gar sin wawalen sɛan yiwet n talɣa, mgaraden 

deg unamek; maɛna yella wacu i ten-yezdin d win iwumi neqqar assaɣ asnamkan .  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
11 Dubois. J,  Op Cit, p423 . 
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          I-Tamḍawit talɣawit : 

       Deg uḥric-agi amezwaru nexdem ɣef talɣa n yimyagen, neɛreḍ ad d-n-kkes imyagen 

yesɛan yiwen uẓar, nebḍaten di tfelwiyin. Nnemeslayed ɣef ubeddel n teɣra d tergalin I d 

yettbanen deg umyag.  

 

1-Imyagen yesɛan yiwet n tergalt deg uzar : 

Tacelḥit Aẓar Taqbaylit  Aẓar Anamek  s 

tefransist  

Bbi  B Ebbi  B Couper, pincer 

 

Ili  L Ili  L Étre  

 

Ini  N Ini  N Dire  

 

Ekk  K Ekk  K Venir  

 

Llil  L Lil L Rincer  

 

Rar  R Err  R Remettre  

 

Sɣ  SƔ Aɣ Ɣ Acheter  

 

Su  S Sew S Arroser, boire 

 

Cc  C Ečč  Č  Manger  

 

Ẓẓu  Ẓ Eẓẓu Ẓ Planter  

 

 

Tamawt:  

 

        Deg wammud-agi llan 314 n yimyagen, deg-s neksed 10 n wid i yesɛan yiwet n targalt 

deg uẓar, ayen i ɣ-id-yefkan  3.18% . 
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 2-Imyagen yesɛan snat n tergalin deg uzar : 

  Tamawt : anda i nura (1) deg unamek s tefransist d anamek s tcelḥit , ma yella (2) d anamek 

s teqbaylit  

Tacelḥit Aẓar Taqbaylit  Aẓar  Anamek  s 

tefransist  

Bḍu  BḌ Ebḍu BḌ Séparer 

 

Bidd  BD Bed  BD Se tenir debout 

 

Bqqa  BQ Beqqi  BQ Faire rester 

 

Bberber  BR Bberber  BR 1) bouilli  

2) moullit 

Brru  BR  Ebru  BR Lacher  

 

Dawa  DW Dawi  DW Soigner  

 

Ddr  DR Edder  DR Vivre  

 

Dl  DL  Del  DL  Couvrir  

 

Dllil  DL Dellel  DL  Vendre a ux 

enchairs  

Dukk  DK  Dukk  DK  1) boire  

2)tasser  

Dɛu DƐ Edɛu DƐ Prier  

 

Ḍr ḌR Ḍer  ḌR Tomber  

 

Ḍlu ḌL Eḍlu  ḌL Enduire  

 

Ḍssa  ḌS Eḍs  ḌS Rire  
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Faq  FQ Fiq  FQ Se rendre compte  

 

Fat  FT Fat  FT Dépasser  

 

Farri  FR Fferfer  FR  S’envoler  

 

Fk  FK  Efk  FK  Donner  

 

Fl  FL  Fel  FL  Dépasser  

 

Fru  FR Efru  FR  Etre réglé  

 

Ftu  FT  Eftu  FT 1) partir  

2)permettre  

Fukk  FK  Fukk  FK  1) Devoir  

2) Employé  

 

Fẓẓ FẒ Effeẓ FẒ Macher  

 

Ggami  GM  Ggammi  GM Ne pas pouvoir  

 

Ggr  GR  Ger  GR  1) toucher  

2)mettre  

Ggwt GT Egget  GT 1)avoir peur  

2)nombreux  

Gl  GL  Ggall  GL  1)épuisé  

2)jurer  

Gwn  GN  Gen  GN  Dormir  

 

Gru  GR  Egru  GR  1)obtenir  

2)ranger  

Ɣal  ƔL Ɣil ƔL  Penser  
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Ɣir  ƔR Ɣir ƔR Courir 

 

Ɣwmu ƔM Eɣmu ƔM Teindre 

 

Ɣir  ƔR Ɣer ƔR 1)lire  

2)lire, appeler 

Ɣz ƔZ Eɣz  ƔZ Creuser   

 

Hwu  HW Ehwu  HW 1)descendre   

2)plaire 

Ifsus  FS Ifsus  FS Étre leger  

 

Ismum  SM  Ismum  SM Amer  

 

 Kks  KS  Ekes  KS  Retirer  

 

Ks  KS Ekes  KS 1)faire paitre 

2)enlever  

Kwu  KW Ekwu  KW Brûler  

 

Laḥ LḤ Llaḥ LḤ 1)étre disparu 

2)étre écrasé 

Llf  LF Ellef  LF 1)chasser  

2)masser  

Llɣ  LƔ Elleɣ LƔ Lecher  

 

Lummu  LM Lumm  LM Faire des 

reproches  

Ml  ML Mel  ML  Indiquer  

 

Mlalli  ML  Mlelli  ML Éblouissement  
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Mmass  MS Mas  MS  Toucher  

 

Indu  ND Endu  ND Battu(former son 

beurre) 

Nɣ  NƔ Neɣ NƔ Tuer  

 

Nnuḍu NḌ Enneḍ NḌ Enrouler  

 

Ns  NS Ens  NS Passer la nuit  

 

Nz  NZ Enz  NZ Étre vendu  

 

Qḍu QḌ Eqḍu QḌ 1)faire des achats  

2faire des affaires  

Qil  QL Qil  QL 1)soutenir  

2)éparnier  

Qqadda  QD  Qadd  QD Suffir  

 

Qql  QL Iqqel  QL 1)Patienter 

2)devenir 

Qqn  QN Eqqen  QN Attacher  

 

Qqs  QS Eqqes  QS Piquer  

 

Qqur  QR Qqur  QR 1)étre dur 

2)sécher, sec  

Qssis QS Qesses  QS  Couper en petit 

morceaux 

Rbu  RB Erbu  RB 1)porter quelqu’un 

sur le dos  

2)prendre sur ses 

genoux  

Rɣ  RƔ Reɣ RƔ Enflammer  
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Rku  RK Erku  RK  1)se pourir 

2)etre mauvais  

Ruḥ RḤ Ruḥ RḤ Partir  

 

Rz  RZ Erẓ RẒ Casser  

 

Rṣu  RṢ Erṣu RṢ Fixé  

 

Rwu RW Erwu  RW  1) étre bon pour la 

santé 

2)rassasier  

Sll  SL  Sel  SL Entendre  

 

Saḥa SḤ Siḥ SḤ 1)touché 

2)souffrir 

Ṣṣaḍ ṢḌ Eṣṣeḍ ṢḌ Etre en rager  

 

Ṣuḍ ṢḌ Ṣuḍ ṢḌ Souffler  

 

Can  CN Can  CN  1)tomber malade  

2)triste  

Cḥu  CḤ Cuḥ CḤ Economiser  

 

Cllil  CL Cellel  CL  1)rincer  

2)recouvrir  

Cqu  CQ Ecqu  CQ 1)etre difficile  

2)intéresser  

Ccḍ CḌ Ecceḍ CḌ Glisser  

 

Tam  TM Tim  TM  1)s’attendre, croire 

2)prolonger 

Ṭṭf  ṬF Eṭṭef  ṬF Tenir  
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Wala  WL Wali  WL  1)se retrouver 

dans un lieu 

2)voir 

Ẓẓl ẒL Eẓẓel ẒL Etendre  

 

Ɛssis  ƐS Ɛas ƐS Monter la garde 

 

Ɛzzu  ƐZ Iɛziz  

Ɛuzz 

ƐZ 1)étre chére 

2)chérir  

 

Tamawt: 

         Deg wammut-agi llan 314 n yemyagen yezdi-ten uẓar, deg-s neɛa 82 n yemyagen n snat 

n tergalin deg uẓar, ayen iɣ-id-yefkan  26.11% . 

 

       3-Imyagen yesɛan kraḍ n tergalin deg uzar : 

Tacelḥit Azar Taqbaylit    Azar  Anamek s 

tefrasist  

Bḍr BḌR Bber BDR  Évoquer  

 

Biḍṛ BḌṚ Ebder BDR 1)Étre boiteux 

2)Faire tomber   

Bzg BZG Ebzeg BZG Mouiller 

 

Bzzr  BZR Ebzer Bzr 1)Arracher les 

plumes 

2) Cotiser 

Bzḍ BZḌ Ebzeḍ BZḌ Uriner 

 

Ddukl DKL Ddukel DKL Accompagner 

 

Duwx DWX Dewwex DWX Vertige  
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Ḍbbr ḌBR Ḍbber ḌBR 1)Se débrouiller 

2)Conseiller 

Ḍfr ḌFR Eḍfer ḌFR Suivre 

 

Ḍls ḌLS Eḍles ḌLS 1)Se cacher 

2)Tomber en 

labourant 

Ḍmms ḌMS Ḍemmes ḌMS 1)Bats les cartes 

2)Hébéter 

Ḍrrf ḌRF Eḍref ḌRF Gentil 

 

Fhm FHM Efhem FHM Comprendre 

 

Frd FRD Efred FRD Démanger 

 

Frk FRK Efrek FRK 1)Se rendre 

compte 

2)échapper      

Frn FRN Efren FRN Choisir 

 

Frrz FRZ Efrez FRZ Distinguer 

 

Frs FRS Efres FRS Se couper, 

nettoyer 

Fruri  FRY Fruri FRY étre égrené 

 

Fsi  FSY Efsi FSY Se défaire 

 

Fsr FSR Efser FSR Etendre 

 

Ftl FTL Eftel FTL Rouler 

 

Gwmr GMR Egmer GMR 1)Chasser,pécher  
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2)Buttiner 

Gnuni GNY Egnenn GNY Tomber 

 

Grrɛ GRƐ Ggergeɛ GRƐ Roter 

 

Gzm  GZM Egzem GZM Couper  

 

Gzzr GZR Egzer GZR Boucher 

 

Ɣawl ƔWL Ɣiwel ƔWL Se dépêcher 

 

Ɣbbr ƔBR Ɣebber ƔBR 1)Enterer 

2)Faire de la 

poussière 

Ɣml ƔML Eɣmel ƔML Moisir 

 

Ɣmz ƔMZ Eɣmez ƔMZ Cligner 

 

Ɣrs Ɣres Ɣerres ƔRS Planter 

 

Ḥml ḤML Ḥemmel ḤML Aimer 

 

Ḥcu ḤCY Eḥcy ḤCY Tromper  

 

Idrus DRS Drus DRS Petite quntité 

 

Iḍni ḌNY Eḍni ḌNY étre grose 

 

Iɣzif ƔZF Iɣzif ƔZF Etre long 

 

Imziy MZY Imẓi MZY Jeune 
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Isliw SLW Isliw SLW Se faner 

 

Ismiḍ SMḌ Ismiḍ SMḌ Etre froid 

 

Izgwiɣ ZGƔ Izwiɣ ZWƔ Etre rouge 

 

Kmmd KMD Ekmed KMD Consumer , 

museler 

Krḍ KRḌ Ekreḍ KRḌ Gratter 

 

Krf KRF Ekref KRF Etre paralysé 

 

Kri KRY Ekri KRY Etre mling 

 

Krm KRM Ekrem KRM 1)etre froid 

2)Favoriser 

Kssl KSL Kessel KSL 1)etre massé 

2)s’éttendre 

Kcm KCM Ekcem KCM Entrer  

 

Kwmd KMD Ekmed KMD Consumer, 

empecher 

Ktur KTR Ketter KTR Augmenter, 

remplir,plein 

Kucm KCM Kkussem KSM 1)etre paralysé 

2)devenir 

compact 

Kwmmc KMC Ekmec KMC Froissé 

 

Lazm LZM Elzem LZM Falloir, 

obligatoire 

Ldi LDY Eldi LDY Ouvre  
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Lqaf LQF Elqef LQF Attrapper, saisir 

 

Lmd LMD Elmed LMD Apprendre 

 

Lqqm LQM Leqqem LQM Greffer 

 

Maṭl MṬL Ḍul ḌL Tarder, en retard 

 

Mḍl MḌL Entel NṬL Enterer  

 

Mgr MGR Emger MGR Moissonner, 

récolter 

Miyl MYL Mal ML Pencher  

 

Mkkn MKN Mekken MKN 1)etre solide 

2)passer 

Mmiggir MGR Mmager MGR Rencontrer 

 

Mrd MRD Mured MRD Marcher sur 

quatre pâttes 

Mrrt MRT Merret  MRT Souffrir  

 

Msl MSL Emsel  MSL 1) boucher  

2)façonner 

Mcḍ MCḌ Emceḍ MCḌ Coiffer  

Nawl NWL Niwel  NWL Préparer du 

couscous 

Nddr  NDR Ender  NDR Gémir 

 

Ngḍ NGḌ Engeḍ NGḌ 1)mouillé  

1)lamper 

Ngi  NGY Engi  NGY Couler, 

s’égoutter 
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Nɣd NƔD Enɣed  NƔD Broyer, écraser 

 

Nkr NKR Ekker  

Enker  

KR 

NKR 

1)se lever 

2)nier 

Nqqb  NQB Enqeb  NQB 1)percer 

2)bequeter 

Nqqc  NQC Enqec  NQC  Piocher 

 

Nsr  NSR Enser  NSR Se moucher 

 

Ntl  NTL Entel NTL S’abriter 

 

Nttg  NTG Enṭeg NTG Sauter  

 

Nzl  NZL Enzel  NZL 1)manier 

2)infliger 

Qabl  QBL Qabel  Qbl  1)garder  

2)affronter 

Qiyyd  QYD Qeyyed  QYD 1)inscrire 

2)nomé qaid 

Qllb  QLB Eqleb  QLB Chercher  

 

Qllɛ QLƐ Eqleɛ QLƐ 1)deviner la 

réponse 

2)arracher 

Qqlb QLB Eqleb  QLB Se retourner 

 

Qqsḥu QSḤ Eqseḥ QSḤ Etre dur  

 

Qrrs QRS Eqres  QRS 1)guitter 

2)étre déchiré 

Qssr  QSR Qesser  QSR 1)etre etroit 

2)passer le 
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temps en 

coversation 

Rḍl  RḌL Erḍel RḌL Préter 

 

Rdm  RDM Erdem  RDM S’éffondrer  

 

Rfufn  RFN Rfufen  RFN 1)souffrir 

2)froisser 

Rgl  RGL Ergel  RGL Boucher, fermer 

 

Rkm  RKM Erkem  RKM 1)etre pourri 

2)bouillone 

Rkz  RKZ Erkez  RKZ 1)marcher 

2)enfoncer 

Rwi  RWY Erwi  RWY Méler 

 

Sardm  SRDM Erdem RDM 1)repondre a un 

appel 

2)tomber 

Sawl  SWL Siwel  SWL Appeler  

 

Sllk  SLK Sellek  SLK Tiré d’affaire 

 

Smmr  SMR Semmer  SMR Fixé, cloué 

 

Snnd  SND Senned  SND S’appuyer  

 

Srrh  SRḤ Serreḥ SRḤ Laisser, allez 

 

Sttf  STF Settef  STF Empiler, mettre 

en tas 

Summr  SMR Ssummer  SMR Etre exposé au 

levant(au soleil) 
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Ṣbbr   ṢBR Ṣebber ṢBR Consoler  

 

Cbɛu CBƐ Ecbeɛ CBƐ Rassasié 

 

Cffr  CFR Ceffer   CFR 1) couper les 

plantes 

2)couper en 

tranches 

Ckkl  CKL Cekkel CKL Etraver  

 

Ckkm  CKM Cekkem  CKM 1)moucharder  

2)museler 

Cmmt  CMT Cemmet  CMT Arilir  

 

Srḍ CRḌ Ecreḍ  CRḌ Vacciner 

 

Cṭn  CṬN Ceṭṭen CṬN Importuner 

 

Cwi  CWY Ecwi  CWY Griller  

 

Tlf  TLF Etlef  TLF 1)perdu 

1)chasser 

Tqql  TQL Etqel  TQL Etre lent 

 

Wwrḍ WRḌ Werreḍ WRḌ 1)tordre 

2)rosir 

Zdg  ZDG Izdig ZDG 1)Etre pure  

2)propre 

Zdɣ ZDƔ Ezdeɣ ZDƔ Habiter 

 

Zdi  ZDY Ezdi  ZDY Unir, rassembler 

 

Zgl  ZGL Ezgel ZGL Manquer 
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Zgr  ZGR Ezger  ZGR Traverser  

 

Zhr  ZHR Ezher  ZHR Avoir de la 

chance 

Ziyyr  ZYR Zeyyer  ZYR Serrer  

 

Zlm  ZLM Ezlem  ZLM Regarder de 

travers 

Zrb  ZRB Ezreb  ZRB Se dépecher  

 

Zri  ZRY Ezri  ZRY Etre passer 

 

Zzlf  ZLF Ezlef  ZLF Flamber  

 

Ɛdl ƐDL Eɛdel ƐDL 1)réparer 

2)étre égal 

Ɛgz  ƐGZ Eɛgez ƐGZ Paresseux, 

manquer de 

courage 

Ɛyyr ƐYR Ɛayer ƐYR 1)critiquer 

2)insulter 

Ɛǧb ƐǦB Eɛǧeb ƐǦB Plaire 

 

Iwriɣ  WRƔ Iwriɣ  WRƔ Etre jaune  

 

 

Tamawt:  

          Deg wammud-agi-nteɣ llan 314 n yemyagen yezdi-ten uẓar, nasɛ deg-sen 224 

yemyagen n kraḍ n tergalin deg uẓar, ayen iɣ-id-yefkan 70.38% n yemyagen n kraḍ n tergalin 

deg uẓar . 
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II-Tamḍawit deg wayen yerzan :  

           a-Aẓar deg umyag :  

       Di tfelwiyin-a nfern-d imyagen i yesɛan tamḍawit n uzar, ama deg umyag, ama deg 

ireṭṭalen .  Aneɛreḍ ad nawi imedyaten nniḍen icuban ɣur-sen, iwakken ad nessefhem amek i 

d-tettili temḍawit .  

 

Amyag s tcelḥit  Amyage s teqbaylit Amgired yellan gar-asen 

Kucem (Etre paralysé)             

(KCM) 

Kkussem (Secontracter / 

devenir compact)   (KSM) 

C       S  

Izgiɣ (Etre rouge) (ZGƔ)  Izwiɣ (Etre rouge ) (ZWƔ) G        W 

Maṭel (Tarder/ En retard )   

(MṬL)  

Ḍul (Etre longe ) (ḌL) Ṭ          Ḍ   

Mḍel (Enterrer)   ( MḌL) Enṭel ( Enterrer)  (NṬL)  MḌ          NṬ 

Sardem (Répondre à un 

appel)   (SRDL) 

Erdem (S’éffondrer/ tomber )  

(RDM) 

(S )         ø 

 

 

 

      b- aẓar deg yireṭṭalen :   

Tacelhit  Taqbaylit  Lemgarda yellan gar-asen 

Qiys ( Mesurer)     (QYS) Qiss ( Meusurer ) (QS)  Y                        ø 

Suq  ( Aller au marché)     

(SQ) 

Sewweq ( Aller  au marché )   

(SW) 

  ø                      W     

Frrǧ  (s’amuser )    (FRG) Efrez(Favoriser) (FRZ)              FRG                 FRZ                       

 

 

 III-Imadyaten ɣef  wawalen  icuban deg ususru : 

     Tasnalɣ d-tuna i d-ilehhun s tezrawt n talɣa d lebni  n wawalen  .  

Dubois: « La morphologies est l’etude des forms des mots .»  

Di leqdic-agi i nexdem negger tamawt ɣef wawalen i yesɛan tireggalin cuban deg ususru, imi 

ayagi yettili-d ama gar n tantaliyin, ama d axel n tantala .  
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Imedyaten:  

    1-: Anda « C » yettwanṭaq d « S » : 

 Kucm (Etre paralysé )         Kkussem  ( Se contracter/ devenir compact ) .  

 Hcem                 Hsem ( Tameslayt n igerdan ) 

 Cellel ( Racouvrir)               Slil (Rancer ) .  

  Cetwa               Setwa  . 

 

 

Tamawt : 

       Deg imedyaten-agi i d-nefka sɛan yiwen n unamek, mgaraden kan deg ususru « C » 

yettwanṭaq d « S », ul di Temzabit  yella waya-agi Md : Cuccu (Viende) (QBL)             Sassa 

( Viende ) (MZB), acku ɣur-sen yiwen n wadeg n ususru . 

 

2- Tamsertit « W » ar « G » :  

 Tawwurt                          Taggurt  

 Iwwid                              Iggid  

 Asewwi                           Aseggi 

 Rwel                                Rggel  

 Wwiɣd                            Ggiɣd 

 Nwiwel                            Ngugu 

 Uzwuɣ ( Etre rouge )               Izgiɣ ( Etre rouge ).                 

Tamawt :  

      Deg uḥric-agi n-nudad ɣef imedyaten anda targalt n « W » i yellan di lasel di tira tɣelli di 

lmenṭaq, deg wawal-nni tettuɣal d « G » d « Ba » deg ususru .  

Azar i yesɛan kraḍ n tregalin mi ara yesɛu targelt n « w » di tazwara sumata tɣelli tergelt-nni n 

« w ». Amyag ara ad yekken seg uzar-agi ad naf tessed tergelt tis snat n uzar-is .  

Md: Asewwi   SWI                 Aseggi   SGI    (W – G ) 

        Wwiɣd     WƔD               Ggiɣd    GƔD    ( W –G ) 

 

 

   3-Abeddel n tergelt « M »  ar « N » :     

 Maṭl (Enterre )              Enṭel ( Enterre )  .  

Tamawt :   
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       Deg umedya-agi tbanaɣd  temḍawit gar n « M » d « N » . Ula di di Temzabit nufad 

tamḍawit-a ; Md : Mdel (QBL) ( Fermer)               Ndel ( MZB ) ( Frapper fort ) . 

  

   4- Abeddel n tegal « Ḍ » ar «Ṭ » :  

 Mḍel ( Enterrer )                    Enṭel ( Enterrer ) . 

 Maṭel ( Tarder )                      Ḍul ( Etre longe ) .          

 Enṭq                         Enḍeq . 

 Aḍerɣal                   Aṭerɣal . 

 Iḍaq                         Iṭaq . 

 Senṭeḍ                     Senṭeṭ . 

 Ittmenḍar                Ittmenṭa .   

Tamawt :  

 Deg imedyaten-a, nwala belli abeddel n tergelt « Ḍ » ar « Ṭ » maci siwa di berra n tantaliyin I 

d-yettili, imi ula deg daɣel n tantala n-ttemyagared ayagi . 

 

   5-Timerna n « S » n uswaɣ :  

 Sardem ( Répondre à un appel )              Erdem (s’éffondrer / Tomber ) . 

Tamawt :  

       Deg umedya-agi amyag-a d yiwen di talɣa  xas akken yemgarad deg unamek , lemgarda 

gar n sin n yimyagen-a d timerna n « S » n uswaɣ di tcelḥit  .  

 

  6- Abeddel n « U » ar « W » : 

 Su (Valoir )               Sew ( Boire ) . 

 Suq ( Aller au marché )                  Sewweq ( Aller au marché ) . 

Tamawt :  

        Deg imedyaten-a tella-d ɣelluy n tergelt n « w » deg imyagen n tcelḥit, ma yella di 

teqbaylit tban-d teqqim akken tella .  

 

  7-Abeddel n tergal « Ǧ » ar « J » : 

 Frrǧ ( S’amuser )                     Efrej ( Favoriser ) . 

Tamawt :  

       Deg umedya-agi  nekks-d imyagen anda i d-yettili ubeddel n « Ǧ » ar « J », snat-agi n 

tergal ttemcabint deg ususru ɣur-sent yiwen n wadeg deg ususru  .    
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III- Tamḍawit deg wayen yerzan tiɣra : a-u-i     

   1-Abeddel n teɣra i yellan daxel n tergalin tacelḥit taqbaylit :  

                     A                         I   

                         

 Ɣal                        Ɣil   

 Saḥa                       Siḥ 

 Tam                       Tim 

 Sawl                      Siwel  

 Faq                        Faq             

 

Ireṭṭalen : 

 Cawr                    Ciwer 

 Ɛawn                    Ɛiwn   

Tamawt : Deg imyagen-agi nufad belli imyagen yesɛan targalt tiɣri « a » targalt di tcelhit, di 

teqbaylit yettuɣal tiɣra « i » targalt.  « A » yettuɣal d « I »  

 

                      U                     I     

 Ɛzzu                    Iɛzziz 

 

    Ireṭṭalen : 

 Ḥllu                   Iḥlil 

 Ḥennu                Iḥnin 

  Tamawt : Deg imyagen-a tiɣa n uɣru « u » di tcelhit yettuɣal d iɣra  « i » di teqbaylit .  

  

                  I                      A 

 Ɛssis                  Ɛas 

 Miyl                  Mal 

  Niwl                  Nawe    

 

Ireṭṭalen :  

 Cib                Cab       

Tamawt :  Deg imedyaten-agi nufa-d d akken mi ara tili targalt ad d-arnu fell-as iɣri «i » di 

tcelḥit, tettuɣal d aɣra « a » di teqbaylit .  
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                   U                    A   

 Ɣlu                Aɣlay  

Tamawt : Dagi nwala dakken uɣru « u » n tcelḥit yettuɣal d aɣra « a » di teqbaylit . 

 

                 I                        U    

 Izwiɣ                Uzwuɣ   

Tamawt : Deg umedya-agi tella tiɣri d snat n targalin iɣri«i» di tcelḥit,  itt-uɣal d tiɣra d snat 

n targalin aɣra « a » di teqbaylit .   

 

    2-Abeddel n teɣra i yellan barra n tergalt tacelḥit taqbaylit : 

               A                     I 

 Dawa                     Dawi  

 Wala                     Wali    

 

               U                       I 

Ireṭṭalen : 

 Rebbu                      Rebbi 

 Semmu                    Semmi 

 Ɛzzu                         Ɛzzi   

 

Tamawt :  Abeddel n teɣra id yettilin berra n tergalt mi ara tili kraḍ n tergalin ad tt-id-yeḍfer 

aɣra « a » neɣ uɣru « u » di tcelḥit yettuɣal d iɣri « i » di teqbaylit .  

        

Tusda n targelt n uzar :  

      Deg imyagen-agi ara ad d-nebder, d wid yesɛan targelt n uzar-is tessed ama di tcelḥit ama 

di teqbaylit : 

 Ɛzzu                        Iɛzziz 

 Ḥllu                        Iḥlil 

 Ḥennu                     Iḥnin   

 Rebbu                     Rebbu   

 Smmu                     Semmi 

  Ɛzzu                         Ɛzz          
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  Ḍmms                     Ḍmmes 

  Bberber                    Bberber  

  Dukk                        Dukk 

  Fukk                        Fukk  

 Ggammi                  Ggammi  

  Ismim                      Ismum  

  Llɣ                           Ellɣ 

  Lummu                   Lumm 

  Mlalli                     Mlelli  

 Ḍbbr                       Ḍebber 

 Ddukl                     Ddukel             

 

Tamḍawit deg wayen yarzan tiɣri tilemt : 

 

                 A                     Tiɣra tilemt E 

 Badl                        Beddel 

 Lazem                     Lzem 

 Saredem                  Ardem 

 Mlali                       Mlelli  

 Baqi                        Beqqi   

 Rar                          Err    

 

Ireṭṭalen : 

 Badl                     Beddel 

 Samḥ                    Semmeḥ 

 Saḥrd                    Ceḥḥed 

 Ḥqqaq                  Ḥeqqeq  

 

 

                     I                           Tiɣri tilemt E  

 Bider                          Ebder 

 Emzi                          Mezzi 

 Iḍni                            Eḍni  
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 Mmigir                      Mmager 

 Qiyyd                        Qeyyed 

 Ziyyer                        Zeyyer 

 Dllil                           Dellel 

 Ferri                          Ferfer 

 Indu                          Endu  

 Qssis                        Qesses 

 Sllil                           Cellel   

 

Ireṭṭalen : 

 Imriḍ                       Emreḍ 

 Miyyez                    Meyyez 

 Riyḥ                         Reyyeḥ 

 Ɛiyyen                      Ɛeyyen 

 Ɛiyyeb                      Ɛeyyeb                

 

 

             U                          Tiɣri tilemt E  

 

 Duwex                     Dewwex    

   Gnuni                      Egnenni 

 Ktur                         Ketter 

 QQsḥu                     Eqseḥ 

 Sbɛu                         Ecbeɛ 

 Nnuḍu                      Enneḍ     

 

Ireṭṭalen : 

 Suwwer                     Sewwer    

  

Tamawt : Di leqdic-agi n userwes gar tcelḥit d teqbaylit deg wayen yerzan tiɣra «a,u,i» 

ibeddun s snat neɣ kraḍ n targalin ad tent-id-ḍfer tiɣri di tcelḥit, tiɣra-nni ttuɣalent d tiɣra 

tilemt di teqbaylit .  



Ixef amezwaru                                                                           Tamḍawit talɣawit   

 

 

36 

 

Imedyaten anda tiɣra tilemt« E » di tcelḥit tettuɣal d « a, u, i » di teqbaylit : 

  Ɛyyr                           Ɛayer 

 Grrɛ                           Gareɛ 

 Mrd                           Mured 

 Ffnzr                         Ffunzer  

 Qql                           Iqqel  

 Zdeg                         Izdig  

 

Ireṭṭalen :  

 Bɛd                         Baɛed 

 Frrq                        Fareq 

 Sllm                       Sallem 

 Wnns                     Wanes 

 Qttr                        Qqiṭṭer   

 

  Tamawt : Deg imedyaten-a ama deg imyagen, ama deg ireṭṭalen yettili-d uɣelluy n teɣrai 

tilemt di tcelḥit; ma yella di teqbaylit ttɣamant teɣra akken llant « a, u, i » . 
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Tagrayt :  

       Deg ixef-agi n temḍawit, nessaweḍ nexdem aserwes gar yimyagen n  snat n tantaliyin  

Tacelḥit(n unẓul n lmarruk) d Teqbaylit (n At Mangellat) , neks-d aẓar n yimyagen ɣef leḥsab 

n tergalin i sɛan.  Ngemred deg wammud-agi 314 n yemyagen yezdin deg  uẓar, nferqiten di 

tfelwiyin : 

       -Imyagen yesɛan yiwet n tergalt deg uẓar:3.18%. 

       -Imyagen yesɛan snat n tergalin deg uẓar:26.11%. 

       -Imyagen yesɛan kraḍ n tergalin deg uẓar:70.38%. 

        

    D imyagen i yesɛan kraḍ  akk d snat n tergalin deg uẓar i yeṭṭuqten, ma d wid yesɛan yiwet 

n tergalt akk d wid yesɛan ukuẓ n tergalin deg uẓar drus i yellan.  

     Imyagen ireṭṭalen llan:189.    

 

 Nemmeslayed ɣef lebni n talɣa n wawalen, nufa-d imyagen yemgareden d wid yezdi yiwen 

unamek, d wid yezdi uẓar.  

 Nemmeslayed ɣef uẓar anda i d-nebder abeddel i d-yettilin amma di teɣra neɣ di tergalin. 

Md:    Ɣal                Ɣil.  (Abeddel di teɣra). 

         Kucm            Kkussem.  (Abeddel di tergalt). 
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Tazwart :  

        Deg uḥric-agi wis sin n tesnamekt, nexdem aserwes n yimyagen gar snat n tentaliyin 

(Taqbaylit- Tacelḥit ) deg wayen yerzan anamek n imyagen ; nessaweḍ nufa-d amili d tmeẓla 

gar  yimyagen-a . 

Deg uḥric-agi n tesnamkit nufa-d d akken, imyagen-a d wid yettwasnen di snat n tentaliyin-a, 

imi nufa-d 49,36% af 314 n imyagen ɛedlen di talɣa d unamek , akked 8,59 % af 314 n 

imyagen ulɣen s yiwet n talɣa mgaraden deg unamek . Dayagi i d-ittexlaqen uguren  gar 

imsawalen ur d-yettili ara umsefḥem gar-asen akken iwata . 

  

Imyagen iɛedlen d wid yemgaraden deg unamek : 

    1-Tameẓla :  

           Tameẓla tettban-d deg imyagen iɛedlen deg talɣa  mgaraden deg unamek, xas akken 

mgaraden deg unamek maɛna yezdi-ten yiwen wassaɣ iwumi neqqar assaɣ asnamkan  .   

Tacelḥit                        Taqbaylit       Assaɣ asnamkan  

1-Biḍr :Etre boiteux (Ur yezmir 

ara ad yelḥu)  

Md : 

   -Ibiḍer ur izḍar a-yellu . 

(Il est boiteux, il ne peut pas 

marcher ) 

Ebḍer : Faire tomber (Ɣelluy )  

Md : 

   - Ad iyi-bḍer Rebbi di lqaɛa 

ma xedmeɣ aya .  

  

    Ɣelluy  

2.Ḍbbr: Se débrouiller (Ḍebber 

ɣef aqarruy-is ) 

Md : 

    -Ttlmad ad’tḍbbart d-ixf-nk. 

(Apprends à te débrouiller tout 

seul ) 

 

Ḍebber : Conseiller.  

              ( Awelleḥ)  

Md : 

   -Ḍebber fell-as array iweqmen  

   

 

     Af-d tifrat  

3. Frk : Se rendre compte (Faq / 

arriɣ-d s lexbar )  

Efrek : Echapper (Asenser / 

tarewla ) . 

      D afiqqi 
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Md :  

  - Frekḥ-as is a’yskekas . 

(Je me suis rendu compte qu’il 

mentait ) . 

Md : 

   -Ifrek imn-is di cwal .  

4-Gmr:Chasser/Pêcher. (Syada, 

asegged ) . 

Md :  

   -Tawalt-ad ur gwmrḥ yat . 

( Cette fois-ci je n’ni rien pêché, 

ou je n’ai rien chassé ) 

 

Egmer :Butiner /cueillir(Ajmaɛ, 

tuksa ) . 

Md :  

    -Tizizwa gemrent-d lenwar  

 

    D ajmaɛ  

5- Ɣbbr : Enterrer .  

                ( Amḍal ) 

Md :  

   -Ɣebber iqariḍn-nk, ha-nn 

imakirn . 

(Cach ton argent, fais attention 

aux voleurs  

Ɣebber : Fair de la poussière    

(Tiririt n wakal i lḥaja ) . 

Md :  

   -Tɣebber temɣart terriɛa deg 

tebḥirt . 

 

    D amḍal  

6- Kssl : Etre massé ( Kessel / 

altaf ) . 

Md :  

   -Ar tlliḥ s-ma’yyi itkessaln . 

( Je cherche quelqu’un pour me 

masser ).  

Kessel : S’étendre / se coucher 

(Taguni, asenned, abɛûzzel ) . 

Md :  

   -Ad ikessel af uhiḍur akken ad 

istaɛfu . 

 

 

    Tuẓla  

7- Kucm : Etre paralysé (Ikref )  

Md :  

    -Ikucem zɣɣ mzzi . 

     (Il est paralysé ) .  

Kkussem:Se contracter devenire  

                    Compact .            

                      ( Ikmec ) . 

Md : 

   -Ma tkkussem tassemt-nni 

jmeɛ-it ɣer tuggiwin . 

 

 

   Taɣert 

 

8- Mkkn : Bien saisir dans sa 

main.  

 (Ad izeyyer af cci s ufus-is) 

Mekken : Passer.  

           (Mud-as, fek-as ) . 

Md :  

 

    D amassi s ufus  

 



Ixef wis sin                                                              Tazrawt tasnamkit 
 

 

42 

Md :  

   - Tislit ar ttili ḥ-iggi n-tgwmart 

tg-nn lḥbaqt f-ugayyu-ns tmkkn-

tt s-yat rẓẓa .  

( La mariéé monte sur la jument 

et met le basilic autour de sa tête 

serrée avec un ruban ) . 

   -Mken-iyi-d abarnus-iw .  

 

 

 

 

 

 

9- Nqqb : Percer . 

                ( fellu )  

 Md :  

    -Nqqbn aɣwraw a-ggi-s kran 

asksl . 

( Ils ont percé le mur pou faire 

une fenêtre ) . 

Enqeb : Bequeter, donner des 

coups des bec .  

   ( Anqab ) . 

Md :  

   -Yenqeb uyaẓiḍ agrud .  

 

     Fellu  

10- Cffr : Couper les plantes . 

                   ( Azbar ) .                                                                 

Md : 

   -Ar tšffarn aɣalim ad’d ixlef . 

( Ils coupent les roseaux pour 

obtenir une meilleure repousse ). 

 

Ceffer : Couper en tranches /               

perrer  (Agzam ) .  

Md : 

   - 

 

   Agzam  

11- Ɛiyyr : Critiquer .   

                 ( Qamer, cettem ) . 

Md : 

    -Yan mu trẓmt imi-ns, iɛiyyr-

k sr-s . 

( Celui à qui tu as ouvert la 

bouche t’insultera avec ) . 

Ɛayer : Insulter.  

             (Argam ) . 

Md :  

    -Tɛuyer temɣart tislit-is s tnuṭ-

is . 

  

Aqabeḥ ( Leqbaḥa ) 

12- Bbrbr: Bouilli . 

                  ( Agzay ) . 

Md : 

    -Anttsllaḥ i-ma’ytbarburn ḥ-

iggin’takat .  

Bberber : Moullit . 

                (Alxas ) . 

Md: 

   -Bezzaf yrbberber seksu s-

useqqi . 

 

       D azzug 
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( J’ontends quelque chose qui 

est en train de bouillir sur le 

feu).   

13-Qḍu : Fair des achats  

             ( Lqrḍyan, taɣin, lbiɛ ) . 

Md :  

   -Ifta s-ssuq ad’d iqḍu . 

( Il est parti au marché pour 

faire ses achats ) . 

Eqḍu : Faire des affaires  

          (Ad yeqḍu taɣawsa ) . 

Md : 

    -Ahlil wwin ur neqḍi di ṣbaḥ 

n temsal .  

 

 

    Ad yexdem cɣel-is  

14-Rbu : Porter qulqu’un sur le 

dos .  ( Abibbi ) . 

Md :  

   -Trba dima azzan ḥ-iggi n-

ddhr . 

( Elle portait toujours l’enfant 

sur son dos ) . 

 

Erbu : Prondre sur ses genoux . 

            ( Tutfa deg urebbi ) .  

Md :  

   -Win yebɣan ad irebbi mmi-s 

ur t-irebbu ara di temẓi-s 

 

 

     Arfad . 

15-Ḍls: Se cacher 

             ( Tufra )  

Md:  

   -Iḍles umušš ḥ-ddu lmida . 

( Le chat s’est tapi sous la table)  

Eḍles : Tomber en labourant  

             (Aɣelluy di tkerza ) . 

Md :  

   -Yeḍles deg eḍref .     

 

    D tufra . 

16-Msl : Boucher ( Argel ) 

Md : 

   -Msln išnban . 

    ( Les trous sont bouchés ) . 

Emsel : Façonner 

              (Msel ) . 

Md : 

   -Meslen medden aḥeddur am 

tewriqt n lkaɣeḍ . 

 

 

     Aqɛad, aɣummu n 

wayen ifetḥen . 

17-Ngḍ : Mouillé . 

              (Alxas, azzug )  

Md:  

   -Ngaḍnt turẓin-ns s-waman .   

(Ses chaussures sont imbibées 

d’eau ) 

Engeḍ : Boir goulûment . 

        (Tissit n waman s yiwe   n  

            Nnefs ) . 

Md:  

   -Ad yengeḍ aman af tikkel .      

 

    Aman . 
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18- Qbl : Surveiller / garder . 

               ( Aɛassi ) . 

Md:  

   -Ar itgabal tarwa mẓẓinin . 

    ( Il garde les petits enfants ) .  

Qabel : Affronter . 

            ( Qabel ) . 

Md :  

   -Tameṭṭut tqubel argaz-is ɣer 

juj debbi .  

 

 

   Amqabal udem ar 

wudem . 

19-Tlf: Pedru . 

           ( Ɛerqent-as )  

Md:  

   -Tlfḥ, ur sul ssnḥ mani riḥ . 

(  Je suis perdu, je ne sais plus 

ou je  vais ).  

Etlef : Chasser  

 

Md :  

   -Itlef-it Rebbi di rray-is   

 

 

   Ur yesɛi ara array 

iweqmen .  

 

 

 

 

    2- Amili :  

           Amili yettili-d deg yemyagen i yezdi uẓar, yerna sɛan yiwen n unamek,  ama di 

taqbaylit ama di tcelḥit .  

         Imyagen yesɛan yiwen uẓar, yesɛan yiwen unamek : 

Tacelḥit  Taqbaylit  Anamek s tefransist 

 

Bbi  Ebbi  Pincer  

 

Ili  Ili  Étre  

 

Ini  Ini  Dire  

 

Ekk  Ekk  Venir  

 

Llil  Lil  Rincer  

 

Lal  

 

Lal  Commencer  

Rar  Err    Remettre  

 

Sɣ Aɣ Acheter  

 

Su  Sew  Arroser, boire  

 

Čč  Ečč  Manger 
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Ẓẓu  Eẓẓu  Planter  

 

Bḍu  Ebḍu  Séparer  

 

Bidd  Bed  Se tenir debout  

 

Bqqa  Beqqi  Faire rester  

 

Brru   Ebru  Lâcher  

 

Dawa  Dawi  Soigner  

 

Ddr  Edder  Vivre  

 

Dl  Del  Couvrir  

 

Dllil  Dellel  Vendre aux enchérs  

 

Dɛu  Edɛu  Prier  

 

Ḍr  Ḍer  Tomber  

 

Ḍssa  Eḍs  Rire  

 

Faq  Fiq  Se rendre compte  

Fat  Fat  Dépasser  

 

Farri  Fferer  S’envoler  

 

Fk  Efk  Donner  

 

Fl  Fel  Dépasser  

 

Fru  Efru  Régler 

 

Ftu  Eftu  Permettre  

 

Fukk  Fukk  Devoir  

 

Fẓẓ Effeẓ Mâcher  

 

Ggammi  Ggammi  Ne pas pouvoir   

 

Gwn  Gen  Dormir  

 

Ɣal  Ɣil  Penser  

 

Ɣir  ƔIR  Courir  
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Ɣwmu Eɣmu  Teindre  

 

Ɣr  Ɣer  Lire  

 

Ɣz  Eɣz  Creuser  

 

Ifsus  Ifsus  Étre légé  

 

Ismum  Ismum  Etre amer  

 

Kks  Ekkes  Retirer  

 

Ks  Eks  Faire paître  

 

Kwu  Ekwu  Brûler  

 

Llɣ  Elleɣ  Lécher  

 

Lummu Lumm  Faire des reproches  

 

Ml  Mel  Indiquer  

 

Mlalli  Mlelli  Éblouissements  

Mmass  Mass  Toucher  

Indu  endu Battu(former son beurre) 

 

Nɣ  Neɣ  Tuer  

 

Nnuḍu  Enneḍ  Enrouler  

 

Ns  Ens  Passer la nuit  

 

Nz  Enz  Étre vendu  

 

Qqadda Qadd Suffir 

 

Qqn Iqqen Attacher 

 

Qqs  Eqqes  Piquer 

 

Qssis  Qesses   Couper en petit morceaux 

 

Rɣ  Reɣ  Étre enflammer  

 

Ruḥ Ruḥ Partir 

 

Rẓ Erẓ  Casser  
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Rṣu  Erṣu Fixer 

 

Sll Sel Entendre  

 

Ṣṣaḍ Eṣṣeḍ Étre enragé 

 

Ṣuḍ Ṣuḍ Souffler  

 

Cceḍ Ecceḍ Glisser  

 

Ṭṭf  Eṭṭef  Tenir  

 

Ẓẓl Eẓẓel Étendre 

 

Ɛssis  Ɛass Monter la garde  

 

Bdr  Ebḍer Évoquer 

 

Bzg Ebzeg Mouiller 

 

Bẓḍ Ebẓeḍ Uriner  

Ddukl Ddukel  S’accompagner  

Duwx Dewwex  

 

Vertige  

Ḍfr Eḍfer 

 

Suivre 

Ḍrrf Eḍref 

 

Gentil 

Fhm Efhem Comprendre 

 

Frn Efren Choisir 

 

Frrz Efrez Distinguer  

 

Fruri Fruri Étre égrené 

 

Fsi Efsi Se défaire 

 

Fsr Efser Etendre 

 

Ftl Eftel Rouler 

 

Gnuni Egnen Tomber 

 

Grrɛ Ggergeɛ Roter 

 

Gzm Egzem Couper 
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Gzzr Egzer Boucher 

 

Ɣawl Ɣiwel Se dépêcher 

 

Ɣml Eɣmel Moisir 

 

Ɣmz Eɣmez Clinger 

 

Ɣrs Ɣṛṛes Planter 

 

Ḥml Ḥemmel Aimer 

 

Idrus Drus Petite quantité 

 

Iḍni Eḍni Étre grose 

 

Iɣzif Iɣzif Étre long 

 

Imẓiy Meẓẓi Jeune 

 

Isliw Sellaw Se faner 

 

Ismiḍ Semmeḍ Étre froid 

Izgwiɣ Uzwuɣ Étre rouge 

 

Kmmd Ekmed Museler 

 

Krḍ Ekreḍ Gratter  

 

Krf Ekref Étre paralysé 

 

Kri Ekri  Étre mling 

 

Kcm Ekcem Entrer  

 

Ktur Ketter Augmenter, remplir 

 

Kwmmc Ekmec Froisser 

 

Ldi Eldi Ouvre 

 

Lmd Elmed Apprendre 

 

Lqqm Leqqem Greffer 

 

Mḍl Enṭel Enterer 
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Mgr  Emger  Moissoner, récolter 

 

Miyl  Mal Pencher  

 

Mmiggir Mmager  Rencontrer  

 

Mrrt  Emret  Souffrir 

 

Mcḍ Emceḍ Coiffer 

 

Nawl 

 

Niwel Préparer du couscous  

Nddr Ender Gémir 

 

Ngi  

 

Engi  Couler, s’égoutter  

Nɣd  Enɣed  Broyer, écraser  

 

Nkr       Enker-ekker  Se lever 

Nqqc  Enqec Piocher 

 

Nsr Nsr Se moucher 

 

Ntl Entel  S’abriter  

 

Nttg Enṭeg Sauter 

 

Qllb Qelleb Chercher 

 

Qqlb  Eqleb Se retourner 

 

Qqsḥu Eqseḥ Étre dur 

 

Rḍl Erḍel Préter 

 

Rdm Erdem S’éffondrer  

 

Rgl Ergel Boucher 

 

Rwl Erwel Échapper  

 

Rwi Erwi Mêler 

 

Sawl Siwel Appeler 

 

Sllk Sellek Tire d’affaire 
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Smmr Semmer  Fixé, cloué 

 

Snnd Senned  S’adosser  

 

Srrḥ Serreḥ Laisser, aller  

 

Ṣbbṛ Ṣebbeṛ Consoler 

 

Cbɛu Ecbeɛ Étre rassasié  

 

Ckkl Cekkel  Étraver 

 

Cmt Cemmet  Arilir  

 

Crḍ Ecreḍ Vacciner  

 

Cṭn Ceṭṭen  Importuner 

 

Cwi Ecwi Griller  

 

Tqql Etqel Étre lent 

 

Zdg Izdig Proper 

Zdɣ Ezdeɣ Habiter 

Zdi Ezdi Unir, rassembler 

Zgl Ezgel Manquer 

Zgr Ezger Traverser 

Zhr Ezher Avoir de la chance 

Ziyyr Zeyyer Serer  

Zlm Ezlem Regardez de travers 

Zrb Ezreb Se dêpecher  

Zri Ezri Étre passer  

Zzlf Ezlef Flamber  

Ɛǧb Eɛǧeb Plaire 
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         Tagrayt: 

       Deg yixef wis sin  n tesnamkit, nexdem tamḍawit n yemyagen  ɣef leḥsab unamek-nsen. 

Nbedr-d imyagen yeẓdi yiwen n uẓar maca anamek-nsen yemgarad, nefka-asen-d assaɣ 

asnamkan i ten-yezdin . 

Md: 

        Nqqb          percer. (CLḤ) 

        Enqeb        bequeter. (QBL) 

 Percer                   Fellu  . 

 Bequeter              Anqab . 

 

        -Assaɣ asnamkan: fellu. 

 

     Imyagen yesɛan yiwen unamek nxedm-iten di tfelwit yal yiwen nexdem as amek yella di 

tcelḥit d teqbaylit d unamek-nsen s tefrasist. 
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Tagrayt tamatut :  

         Akken i d-nenna,tutlayt tamaziɣt tebḍa d tantaliyin, yal tantala temgarad ɣef tayeḍ, acku 

yal yiwet amek i tt-ssemrasen yemsawalen-is, ɣef waya nefern ad d-nexdem tazrawt 

tasrawsant gar snat n tentaliyin (taqbaylit-tacelḥit).  

         Axeddim-agi yerza aserwes nega-t ɣef sin yimawalen n umyag :( Taqbaylit-Tarumit n 

J.M.Dallet ) akked umawal n (Tacelḥit-Tarumit i yexdem A.E.Mountassir ).    

Amahil-nnteɣ nufa-d 314 n yimyagen deg wammud .        

        Tazrawt-agi tebḍa  ɣef sin yeḥricen : 

               -Tamḍawit  talɣawit. 

               -Tamḍawit  tasnamkit.  

 

 Aḥric amezwaru d tamḍawit talɣawit nexdem ɣef tmeẓla. 

 Di  tazwara nemmeslay-d ɣef  lebni d talɣa n wawalen, nufa-d imyagen 

yemgaraden d wid yezdi yiwen n unamek.    

  Nexdem  tifelwiyin, anda i d-nekkes imyagen yezdi uẓar ɣef leḥsab n tergalin i 

yesɛa yal yiwen: 

               -Imyagen yesɛan yiwet n tergalt deg uẓar llan 10, afmiḍ-nsen  3.18% . 

               -Imyagen yesɛan snat n tergalin deg uẓar llan 83, afmiḍ-nsen  26.11% . 

               -Imyagen yesɛan kraḍ n tergalin deg uẓar nesɛa 224,afmiḍ-nsen 70.38 % .  

         Nufa-d d akken d imyagen yesɛan kraḍ n tergalin akk  d wid yesɛan snat n tergalin deg 

uẓar  i yeṭṭuqten deg wammud-nteɣ.  

        Ma d imyagen yesɛan yiwet n tergalt drus i yellan.  

  Nufa-d d akken tantala taqbaylit, d tcelḥit sɛant amgired gar-asent ladɣa deg 

wayen yeɛnan tiɣra, d kra n tergalin deg uẓar. 

 S yin ɣur-s nebḍa imyagen ireṭṭalen di tfelwit ɣef leḥsab n tergalin i yellan deg 

uẓar, sumata nufa-d 189 n yimyagen. 
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 Aḥric wis sin:d tamḍawit tasnamkit, nebḍa imyagen n wammud-nteɣ ɣef snat n 

tneqqiḍin ɣef  leḥsab n inumak-nsen. 

 Tameẓla: Nekks-d deg-s imyagen yemgaraden deg unamek, nefka-asen-d assaɣ 

asnamkan i ten-yeẓdin . 

 Amili: Deg-s nefren-d imyagen iɛedlen deg unamek.  

 

          Di tagara, tazrawt-agi tesɛa azal imi mi ara twaliḍ tamḍawit syin i nezmer ad d-nsumer 

talɣiwin i yezemren ad zdint gar n tantaliyin .  
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Tacelḥit Aẓar Taqbaylit  Aẓar  Anamek s 

tefransist 

Bayn  BYN Iban  BN Éclairer 

 

Bdr  BDR Ebder  BDR Évoquer 

 

Bḍu BḌ Ebḍu BḌ Séparer 

 

Bidd  BD Ebded  BD 1) Se mettre 

debout 

2) Prendre soin 

Bbaqi BQ Beqqi BQ 1) Explorer 

2) Faire rester 

Bbrbr  BR  Bbeṛbeṛ BṚ 1) Bouillit 

2) Mouillit 

Bider BDR Ebḍer  BḌR 1) Boitteux 

2) Faire tomber 

Bbi  B Ebbi  BY  Pincer  

 

Brru  BR Ebru BR Lâcher  

 

Bsl BSL Bessel BSL Mal elever  

 

Bccr  BCR  Beccer  BCR Annoncer des 

bonnes nouvelles  

Bzg  BZG  Ebzeg  BZG Mouiller  

 

Bzzr BZR Ebzer BZR 1) Arracher les 

plumes 

2) Cotiser  

Bzḍ BZḌ Ebzeḍ BZḌ Uriner  

 

Dawa  DW Dawi DW Soigner  
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Ddr DR 

 

Edder DR Vivre 

Ddukl DKL Ddukel  DKL S’accompagner 

 

Dl  DL Del DL Couvrir 

 

Dllil  DL Dellel  DL Vendre aux 

enchérs 

Dukk DK Dukk  DK  1) Boire 

2) Tasser 

Duwx DWX Dewwex DWX Vertige 

 

Dɛu DƐ Edɛu DƐ Prier  

 

Ḍbbr ḌBR Ḍebber  ḌBR 1) Se débrouiller 

2) Coneiller  

Ḍḍr ḌR Ḍer ḌR Tomber  

 

Ḍfr ḌFR Eḍfer ḌFR Suivre  

 

Ḍls ḌLS Eḍles ḌLS 1) Se cacher 

2) Tomber en 

labourant 

Ḍlu ḌL Eḍlu ḌL 1)Vigoureusement 

2) Enduire 

Ḍmms ḌMS Ḍmmes ḌMS 1)  Bats les cartes 

2) hébèter 

Ḍrrf DṚF Eḍref ḌRF Gentil  

 

Ḍssa ḌS Eḍs ḌS Rire 

 

Faq FQ Fiq FQ Se rendre compte  

 

Fat FT Fat FT Dépasser 
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Farri FR Fferfer FR S’envoler 

 

Ffnzr FNZR Ffunzer  FNZR 1) disperser 

2) Sainger du nez 

Fhm FHM Efhem  FHM Comprendre  

 

Fk  FK Efk FK Donner 

 

Fl  FL Fel FL Dépasser  

 

Frd FRD Efred FRD 1) Démanger 

2) Unique 

Frk FRK Efrek FRK 1) Se rendre 

compte 

2) 2chapper 

Frn FRN Efren FRN Choisir 

 

Frrz FRZ Efrez FRZ Distinguer 

 

Frs FRS Efres FRS 1) Se couper 

2) Néttoyer 

Fru FR Efru Fr Régler 

 

Fruri FRY Fruri FRY Etre  égrener 

 

Fsi 

 

FSY Efsi FSY Se défaire 

Fsr FSR Efser FSR Etendre  

 

Ftl FTL Eftel FTL Rouler 

 

Ftu FT Eftu FT 1) Marcher 

2) permettre 
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Fukk FK Fukk FK Devoir 

 

Fẓẓ FẒ Effeẓ FẒ Mâcher  

 

Ggal  GL Ggall GL Jurer 

 

Ggammi GM Ggammi GM Ne pas pouvoir 

 

Ggr GR Egger GR 1) Toucher 

2) Donner un 

coup sur la tête 

Ggwt GT Egget GT 1) Avoir peur 

2) Nombreux  

Gl GL Ggall  Gl  1) épuiser 

2) Jurer 

Gwmr GMR Egmer  GMR 1) chasser-pécher 

2) Butiner  

Gwn GN Gen  GN  Dormir 

 

Gnuni  

 

GN Egnenni GN GNY 

Grrɛ  GRƐ Ggergeɛ GRƐ Roter  

 

Gru GR Egru GR 1) Obtenir 

2) Rager 

Gzm GZM Egzem GZM Couper 

 

Gzzr GZR Egzer GZR Boucher  

 

Ɣal ƔL Ɣil ƔL Penser  

 

Ɣawl ƔWL Ɣiwel ƔWL Se dépécher 

 

Ɣbbr ƔBR Ɣebber ƔBR 1) Enterer 
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2) Faire de la 

poussière 

Ɣir ƔR Ɣir ƔR Courir  

 

Ɣml ƔML Eɣmel ƔML Moisir  

 

Ɣwmu ƔM Eɣmu ƔM Teindre  

 

Ɣmz ƔMZ Eɣmez ƔMZ Clinger  

 

Ɣndf ƔNDF Ɣɣendef ƔNDF Tromper  

 

ƔR  ƔR Ɣer ƔR Lire 

 

Ɣz ƔZ Eɣz ƔZ Creuser 

 

Hwu  HW Ehwu  HW  1) Creuser 

2) Plaire  

Ḥfu ḤF Eḥfu  ḤF Emousser  

 

Ḥiyl ḤYL Ḥeyyel  ḤYL  1) Se préparer 

2) Tromper 

Ḥml ḤML Ḥemmel  ḤML Aimer  

 

Ḥmu  ḤM Eḥmu ḤM Chaud  

 

Ḥcu ḤC Eḥcu ḤC Tromper  

 

Idrus  DRS Drus DRS Petite quantité  

 

Iḍni  ḌN Y Eḍni ḌNY Etre grose  

 

Ifsus FS Ifsus FS Etre léger  
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Iɣzif ƔZF Iɣzif ƔZF Etre long 

 

Ili  L Ili  L Etre  

 

Imẓi MẒY Imẓi MẒ Jeune  

 

Ini  N Ini N Dire  

 

Isliw SLW  Isliw SLW Se faner 

 

Ismiḍ SMḌ Ismiḍ SMḌ Etre froid  

 

Ismum SM Ismum  SM Amer  

 

Iwriɣ WRƔ Iwriɣ WRƔ Etre jaune 

 

Izgwiɣ ZGƔ Uzwuɣ ZWƔ Etre rouge  

 

Ekk K Ekk K Venir  

 

Kks KS Ekkes KS Retirer  

 

Kmmd KMD Ekmed KMD 1) Consumer 

2) Museler  

Krḍ KRḌ Ekreḍ KRḌ Gratter  

 

Krf KRF Ekref KRF Etre paralyser 

 

Kri  KR Ekri  KRY  Etre mling   

Krm  KRM Ekrem  KRM 1) étre froid 

2) Favoriser  

Krrz KRZ Ekrez KRZ 1) Gratter par le 
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mur 

2) Labourer 

Ks  KS Eks KS Faire paître 

 

Kssl KSL Kessel KSL 1) étre msser 

2) s’étendre  

Kcm KCM Ekcem Kcm Enterer 

 

Ktur KTR Ketter KTR Augmenter/ 

remplir  

Kuccm KCM Kkussem  KSM 1) étre paralyser 

2)  devenir 

compact 

Kwu  KW Ekwu  KW  Brûler  

 

Kwmmc KMC Ekmec  KMC Froisser  

 

Laḥ LḤ Llaḥ LḤ 1) étre disparu 

2) Foncer 

Lal L Lal L Commencer  

 

Lazm LZM Elzem  LZM 1) Falloir 

2) Obligatoire  

Ldi  LDY Eldi LDY Ouvre  

 

Llf LF Ellef  LF 1) Chasser 

2) Masser   

Llɣ LƔ Elleɣ LƔ Lécher 

 

Llil L Lil L Rincer 

 

Lqaf LQF Elqef  LQF Attraper-saisir 

 

Lmd LMD Elmed LMD Apprendre  
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Lqqm LQM Leqqem LQM Greffer 

 

Lummu LM Lumm  LM Reprocher 

 

Maṭl MṬL Ɛeṭṭl ƐṬL Tarder  

 

Mḍl MḌL Enṭel NṬL Enterer 

 

Mgr MGR Emger MGR Moissonner-

récolter 

Miyl  MYL Mal ML 

 

Pencher  

Mkkn MKN Mekken MKN 1) étre solide 

2) Passer 

Ml ML Mel ML Indiquer 

 

Mlalli ML Mlelli ML Blouissement  

 

Mmass MS Mass MS Toucher  

 

Mmɣi MƔ Emɣi MƔ Pousser 

 

Mmiggir MGR Mmager  MGR Renconterer 

 

Mrd MRD Mured MRD Marcher sur 

quatre pates 

Mrrt MRT Emret MRT Souffrir 

 

Msl MSL Emsel MSL 1) Boucher 

2) Faççoner 

Mcḍ MCḌ Emceḍ MCḌ Coiffer  

 

Nawl NWL Niwel NWL Préparer du 
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couscous 

Nddr NDR Ender NDR Gémir 

 

Indu  ND Endu ND Battu(former du 

beurre) 

Nḍr NḌR Naḍer NḌR 1) Sauter 

2) Regarder 

Ngḍ NGḌ Engeḍ NGḌ 1) mouiller 

2) Lamper 

Ngi NGY Engi NGY Couler-s’égouter 

 

Nɣ NƔ Neɣ NƔ Tuer  

 

Nɣd NƔD Enɣed NƔD Broyer-écraser 

 

Nkr NKR Ekker KR Se lever 

Nqqb NQB Enqeb NQB Percer-béqueter 

 

Nqqc NQC Enqec 

Nɣc 

NQC 

NƔC 

Piocher 

 

Ns NS Ens   NS Passer la nuit  

 

Nsr NSR Enser NSR Se moucher  

 

Ntl NTL Entel NTL S’abriter 

 

Nttg NTG Enṭeg NṬG Sauter  

 

Nz NZ Enz NZ Etre vendu  

 

Nzl NZL Enzel NZL 1) manier 

2) Infliger 

Qabl QBL Qabel QBL 1) Garder 



Ammud 
 

 
67 

2) Affronter 

Qḍu QḌ Eqḍu QḌ 1) Faire des 

achats 

2) Faire des 

affaires 

Qil QL Qil QL Soutenir-épargner 

 

Qiyyd QYD Qeyyed QYD 1) Inscrire 

2) Nomer Qayed 

Qllb QLB Qelleb QLB Chercher 

 

Qllɛ QLƐ Eqleɛ QLƐ 1) Deviner la 

réponse 

2)arracher 

Qqadda QD Qadd QD Suffir 

 

Qqlb QLB Eqleb QLB 1)Prendre 

connaissance 

2) Se retrouver 

Qqn QN Eqqen  Qn Attacher 

 

Qqs QS Eqqes QS Piquer  

 

Qqsḥu 

 

QSḤ Eqseḥ QSḤ Etre dur 

Qqur QR Qqur QR Sec 

 

Qrrs QRS Eqres QRS 1) Guetter 

2) étre déchirer 

Qssis QS Qesses QS Couper en petit 

morceaux 

Qssr QSR Qeṣṣer QṢR 1) étre étroit 

2) Passer le temps 

en conversation 
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Rar R Err R Remettre 

 

Rbu RB Erbu RB 1) Porter 

qu’elqu’un sur le 

dos  

2) Prendre sur ses 

genoux 

Rḍl RḌL Erḍel RḌL Préter 

 

Rdm RDM Erdem RDM S’éffondrer-

démolir 

Rfufn RFN Rfufen  RFN 1) Souffrir 

2) Froisser 

Rgl RGL Ergel RGL Boucher-fermer 

 

Rɣ RƔ Reɣ RƔ Etre enflammer 

 

Rkm RKM Erkem RKM 1) Corrompus 

2) Bouillone 

Rku  

 

RK Erku RK 1) Se pourrir 

2) Etre mauvais 

Rkz RKZ Erkez RKZ 1) Marcher 

2) Enfoncer 

Ruḥ RḤ Ruḥ RḤ Partir  

 

Rwi  RWY 

 

Erwi RWY Mêler  

Rẓ RẒ Erẓ RẒ Casser 

 

Rzzf RZF Erzef RZF Visiter 

 

Rṣu RṢ Erṣu RṢ Fixer 

 

Rwu RW Erwu RW 1) Etre bon pour 
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la santé 

2) Rassasier 

Sardm SRDM Erdem  RDM 1) Répondre à un 

appel 

2) S’éffondrer 

Sawl SWL Siwel SWL Appeler 

 

Sɣ SƔ Aɣ Ɣ Acheter 

 

Sll SL Sel SL Entendre 

 

Sllk SLK Sellek SLK Tirer d’affaire  

 

Smmr SMR Semmeṛ SMṚ Clouer 

 

Snnd SND Senned SND 1) S’adosser 

2) S’appuyer 

Srrḥ SRḤ Serreḥ SRḤ Laisser aller 

 

Srs SR Esres SR Poser 

 

Sttf STF Settef STF 1) Empiler 

2) Mettre en tas 

Su S Sew SW Boire 

 

Summr SMR Ssummer  SMR Etre exposer au 

levant 

 

Saḥa SḤ Siḥ SḤ 1) Toucher 

2) Souffrir 

Ṣbbr ṢBR Ṣebbeṛ ṢBR Consoler 

 

Ṣṣaḍ ṢḌ Eṣṣeḍ ṢḌ Etre enrager 
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Suḍ SḌ Suḍ SḌ Souffler 

 

Can CN Can CN 1) Tomber malade 

2) Triste 

Cbɛu CBƐ Ecbeɛ CBƐ Etre rassasier 

 

Cffr CFR Ceffer CFR 1) Couper les 

plantes 

2) Couper en 

tranches 

Cḥu CḤ Cuḥ CḤ Economiser 

 

Ckkl CKL Cekkel CKL Etraver 

 

Ckkem CKM Cekkem CKM Moucharder 

 

Cllil 

 

CL Cellel CL 1) Rincer 

2) Recouvrir 

Cmmt CMT Cemmet CMT Avilir 

 

Cqu CQ Ecqu  CQ 1) Etre difficile 

2) Interesser 

Crḍ CRḌ Ecreḍ CRḌ 1) Vacciner 

2) Indiquer des 

conditions 

ČČ Č Ečč Č Manger 

 

Ccḍ CḌ Ecceḍ CḌ Glisser 

 

Cṭn CṬN Ceṭṭen CṬN Importuner 

 

Cwi CW Ecwi CW Griller  

 

Tam TM Tim TM 1) Croire 
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2) Plonger 

Tlf TLF Etlef TLF 1) perdue 

2) Chasser 

Tqql TQL Etqel TQL Etre lent 

 

Ttu T Ettu T Oublier 

 

Ṭṭf ṬF Eṭṭef ṬF Tenir 

 

Wala WL Wali WL 1) Se trouver dans 

un lieu 

2) Voir 

Wwrḍ 

 

WRḌ Werreḍ WRḌ 1) Tordre 

2) Rosir 

Zdg 

 

ZDG Izdig ZDG Propre 

Zdɣ 

 

ZDƔ Ezdeɣ ZDƔ Habiter 

Zdi 

 

ZD Ezdi ZD Unir- rassembler 

Zgl 

 

ZGL Ezgel ZGL Manquer  

Zgr 

 

ZGR Ezger ZGR Traverser  

Zhr 

 

ZHR Ezher  

 

ZHR Avoir de la 

chance 

Ziyyr 

 

ZYR Zeyyer ZYR Serrer  

Zlm 

 

ZLM Ezlem  ZLM Regarder de 

travers 

Zrb 

 

ZRB Ezreb ZRB Se dêpecher  

Zri  

 

ZRY Ezri ZRY Etre passer 



Ammud 
 

 
72 

Zzlf 

 

ZLF Ezlef ZLF Flamber  

Ẓẓl 

 

ẒL Eẓẓel ẒL Etendre  

Ẓẓu 

 

Ẓ Eẓẓu Ẓ Planter  

Ɛdl 

 

ƐDL Eɛdel ƐDL 1) Séparer 

2) Etre égal 

Ɛgz 

 

ƐGZ Eɛgez  ƐGZ Paresseux  

Ɛssis 

 

ƐS Ɛass ƐS Monter la garde  

Ɛyyr 

 

ƐYR Ɛayer  ƐYR Critiquer-insulter 

Ɛzzu  

 

ƐZ Iɛziz  ƐZ Etre chére  

Ɛǧb ƐǦB Eɛǧeb 

 

ƐǦB Plaire  
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Tacelḥit Aẓar Taqbaylit  Aẓar  Anamek  

s tefransist 

Badl BDL Beddel BDL Changer  

 

Bark 

 

BRK Barek BRK Bénir 

Bayn BYN Iban BN Éclairer 

 

Bdu BD Ebdu BD Commencer 

 

Bḥt BḤT Ebḥet BḤT Enquêter 

 

Blɣ BLƔ Ebleɣ BLƔ Étre adulte 

 

Bnu BN Ebnu BN Construire 

 

Brrd BRD Ebred BRD Se refroidir 

 

Brrḥ BRḤ Berreḥ BRḤ Crier 

 

Bṭl BṬL Ebṭel BṬL Annuler 

 

Bɛd BƐD Ebɛed BƐD S’éloigner 

 

Dfɛ DFƐ Edfeɛ DFƐ Payer 

 

Dhn DHN Edhen DHN Oindre 

 

Dhc DHC Edhec DHC 

 

S’étonner  

Dkkr DKR Dekker DKR Reciter 
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Dub DB Dub DB Se fondere 

Dum DM Dum DM L’étérnité 

 

Ḍalb ḌLB Eḍleb ḌLB Demander 

 

Ḍhr ḌHR Eḍher ḌHR Paraitre 

 

Ḍiyq ḌYQ Eḍyeq ḌYQ Étroit  

 

Ḍlm ḌLM Eḍlem ḌLM Injuste 

 

Ḍmn ḌMN Eḍmen  ḌMN Garentir 

 

Ḍmɛ ḌMƐ Eḍmeɛ ḌMƐ Éspérer  

 

Farq FRQ Fareq FRQ Se séparer 

 

Fḍḥ FḌḤ Efḍeḥ FḌḤ Denouncer 

 

Fḍr FḌR Efḍer FḌR Déjeuner  

 

Frrq FRQ Fareq FRQ Séparer 

 

Fḍḥ FḌḤ Efḍḥ FḌḤ Dénoncer 

 

Fḍr FḌR Efḍer FḌR Déjeuner 

 

Frrq FRQ Fareq FRQ Séparer 

 

Frḍ FRḌ Efreḍ FRḌ 1) ordonner 

2) nettoyer 
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Frrc FRC Efrec FRC Couvrir 

Frrṭ FRṬ Ferreṭ FRṬ Négliger 

 

Fssr FSR Fesser FSR  Expliquer  

 

Fṣṣl FṢL Feṣṣel FṢL Tailler  

 

Fcl FCL Efcel FCL 1) Echouer 

2) Epuiser 

Ftḥ FTḤ Efteḥ FTḤ Ouvrir 

 

Fɛl FƐL Efɛel FƐL Réaliser 

 

Ɣwbbr ƔBR Ɣɣebber ƔBR Étre poussiéreux 

 

Ɣdr ƔDR Eɣder ƔDR Trahir 

 

Ɣfr ƔFR Eɣfer ƔFR Pardonner 

 

Ɣiyyr ƔYR Eɣyer ƔYR Changer 

 

Ɣlb ƔLB Eɣleb ƔLB Vaincre 

 

Ɣlf ƔLF Eɣlef ƔLF Envlopper 

 

Ɣlṭ ƔLṬ Eɣleṭ ƔLṬ Se tromper 

 

Ɣwlu ƔL Aɣlay ƔLY Étre chére 

 

Ɣnni ƔNY Ɣenni ƔN Chanter 

 

Ɣrq ƔRQ Eɣreq ƔRQ Se noyer 
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Hbl HBL ehbel HBL Fou 

Hddn HDN Hedden HDN Calmer 

 

Hdm HDM Ehdem  HDM Détruire 

 

Hdu  HD Ehdu HD Guider  

 

Hlk HLK Ehlek HLK Étre malade  

 

Hml HML Ehmel HML Négliger  

 

Ḥḍr ḤḌR Eḥḍer ḤDṚ Présent 

 

Ḥdr ḤDR Eḥder ḤDR Prendre garde 

 

Ḥkm ḤKM Eḥkem ḤKM Maitriser 

 

Ḥku ḤK Eḥku ḤK Raconter 

 

Ḥllu ḤL Iḥlil ḤL Permettre 

 

Ḥmd ḤMD Eḥmed ḤMD Remercier 

 

Ḥnnu ḤN Iḥnin ḤN  Avoir pitier 

 

Ḥqqaq ḤQ Ḥeqqeq ḤQ Confirmer 

 

Ḥrm ḤRM Eḥrem ḤRM Illicit 

 

Ḥrrk ḤRK Ḥerrek ḤRK Bouger 
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Imriḍ MRḌ Emreḍ MRḌ Étre malade 

Kllf KLF Kellef KLF Déranger 

 

Kmml KML Kemmel KML 1) Terminer 

2) Continuer  

Krh KRH Ekreh KRH Détester 

 

Krm KRM Ekrem KRM 1) Généreux 

2) favoriser 

Ksb KSB Ekseb KSB Posséder 

 

Lḥu LḤ Elḥu LḤ Étre occupier 

 

Lḥm LḤM Elḥem LḤM Se sécatriser 

 

Lṣq LṢQ Elṣeq LṢQ Coller 

 

Lɛb LƐB Elɛeb LƐB Jouer 

 

Mḥu MḤ Emḥu MḤ Effacer 

 

Miyyz MYZ Meyyez MYZ 1) Examiner 

2) Faire  

la différence 

Mlk MLK Emlek MLK Posséder  

 

Mneɛ MNƐ Emneɛ MNƐ Empêcher 

 

Msḥ MSḤ Emseḥ MSḤ Effacer  

 

Nafq NFQ Nafeq NFQ 1) Etre hypocrite 

2) S’insurger 
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Nakr NKR Enker NKR Nier 

 

Naqṣ NQṢ Enqes NQṢ Diminuer 

 

Ndm NDM Endem NDM Regretter 

 

Nfḥ NFḤ Enfeḥ NFḤ 1) Priser 

2) Plaire 

Nfɛu NFƐ Enfeɛ NFƐ Étre utile  

 

Nqqi NQ Neqqi NQ Nettoyer 

 

Nqqwl NQL Neqqel NQL Trasplanter  

 

Nṣḥ NṢḤ Enṣeḥ NṢḤ 1) Conseiller 

2) Nettoyer 

Nṣṛ NṢṚ Enṣeṛ NṢṚ Rendre 

victorieux 

Ncr NCR Encer NCR 1) Etendre 

2) Scier 

Nuwwr NWR Newweṛ NWR Éclairer 

 

Nwwu NW Enwu NW Avoir l’intention 

 

Nǧḥ NǦḤ Enǧeḥ NǦḤ 1) Réussir 

2) Distituer 

Nɛl NƐL Enɛel NƐL Maudire 

 

Nɛm NƐM Enɛem NƐM 1)Rendre 

service 

2) Accorder 
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Nɛt NƐT Enɛet NƐT 1) Montrer 

2)Avoir une 

odeur  

Qwbl QBL Eqbel QBL Accepter 

 

Qddm QDM Qeddem QDM Advancer 

 

Qddr QDR Qedder QDR 1) Éstimer 

2) Couper 

Qdm QDM Eqdem QDM Anciens 

 

Qdr QDR Qader QDR 1) Pouvoir 

2) Respecter 

Qfz QFZ Eqfez QFZ 1) Malin 

2) Faire vite 

Qhr QHR Eqher QHR 1) Souffrir 

2) Forcer 

Qiys QYS Qiss QS 1) Essayer 

2) Mesurer 

Qmmr QMR Qemmer QMR Jouer de l’argent 

 

Qqlqq QL Qelleq 

Eqleq  

QL 1) Ennuyer 

2) Préoccuper 

Qqnɛu QNƐ Qenneɛ QNƐ Étre satisfait 

 

Qrrb QRB Qerreb QRB S’approcher 

 

Qṭṭr QṬR Qqiṭṭer QṬR S’égouter 

 

Rbḥ RBḤ Erbeḥ RBḤ Gagner 

 

Rḍu RḌ Erḍu RḌ 1) Acepter 

2) Satisfaire 
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Rhn RHN Erhen RHN Hypothyquer 

 

Rḥl RḤL Erḥel RḤL Démanger 

 

Rḥm RḤM Erḥem RḤM Faire 

miséricorde 

Riyḥ RYḤ Reyyeḥ RYḤ Reposer 

 

Riys RYS Reyyes RYS 1) Présider 

2) Elégant 

Rkkb RKB Erkeb RKB Monter 

 

Rkɛ RKƐ Rekkeɛ RKƐ S’incliner 

pendant la priére 

Rṭb RṬB Reṭṭeb RṬB 1) delicate 

2) Maitriser 

Ruccu RC Rucc RC Arroser 

 

Ṛẓq ṚẒQ Eṛzeq ṚẒQ Donner( dieu) 

 

Rbbu RB Rebbi RB Éduquer 

 

Sahl SHL Eshel SHL Étre facile 

 

Samḥ SMḤ Semmeḥ SMḤ Pardoner 

 

Saɛd SƐD Esɛed SƐD Rendre heureux 

 

Sbbq SBQ Esbeq  SBQ Avancer  

 

Sḥḥṛ SḤR Seḥḥer SḤR 1) Encerceler 

2)Manger 

pendant la nuit 
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Skr SKR Eṣker ṢKR Etre ivre 

 

Sllm SLM Sellem SM Saluer-renoncer  

 

Sllm SLM Salem SLM Sain et sauf 

 

Smmu SM Semmi SM Nommer 

 

Su S Swu SW Valoir-coûter 

 

Suq SQ Sewweq SQ Allez au 

marcher 

Ṣbṛ ṢBṚ Eṣbeṛ ṢBṚ Patienter  

 

Ṣffr ṢFR Ṣeffeṛ ṢFṚ Sifler 

 

Ṣfu ṢF Eṣfu ṢF Etre clair 

 

Ṣḥr ṢḤR Ṣeḥḥer ṢḤR 1)Veiller 

2)Manger 

pendant la nuit 

(ramadhan) 

Ṣḥu ṢḤ Eṣḥu ṢḤ 1) étre fort 

2) étre clair 

Siyyd SYD Eṣyeḍ ṢYḌ 1) Chasser 

2) Tromper 

Ṣlḥ ṢLḤ Eṣleḥ ṢLḤ 1)Etre de  bon 

état 

2)Utile 

Ṣnɛ ṢNƐ Eṣneɛ ṢNƐ Fabriquer 
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Ṣṣwwb ṢWB Eṣweb ṢWB 1) Bien fait 

2) Droit(juste) 

Ṣwwr ṢWR Ṣewwer ṢWR Prendre 

des photos 

Cahd CHD Cehhed CHD Témoigner 

 

Cark CRK Carek CRK Partager-unir 

 

Cawr CWR Ciwer CWR Consulter 

 

Cbbk CBK Ecbek CBK Entrelacer  

 

Cɣl CƔL Ecɣel CƔL S’occuper de qlq 

 

Cib CB Cab CB Avoir des poils 

balnches 

Ckku CK Cukk CK Suppsonner 

 

Ckr CKR Cekker CKR 1) Remercier 

2) Faire des 

compliments 

Cnnq CNQ Cenneq CNQ Etrangler 

 

Crḥ CRḤ Ecreḥ CRḤ 1) Expliquer 

2) Etre content 

Crf CRF Ceṛṛef CṚF Honnorer 

 

Cṭṭb CṬB Ceṭṭeb CṬB 1) Balayer 

2) Faire du petit 

bois 

Cɛl CƐL Ecɛel CƐL Allumer 
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Tabɛa TBƐ Etbeɛ TBƐ Suivre 

 

Tbt TB Etbet TBT 1) Appliquer 

2) Etre assuré 

Ttkl TKl Ettkel TKL Compter sur… 

 

Talɛ TLƐ Eṭleɛ TLƐ 1) Réviser 

2) Monter 

Wafq WFQ Wafeq WFQ 1) Plaire 

2) etre d’accord 

Walf WLF Walef WLF Etre habitué 

  

Wnns WNS Wanes WNS Tenir 

compagnie 

Wrt WRT Ewret WRT Hériter 

 

Znu ZN Eznu ZN Commettre 

l’adultére 

Zwwq ZWQ Zewweq ZWQ Décorer 

 

Ɛawed ƐWD Ɛiwed ƐWD Recommencer 

 

Ɛawen ƐWN Ɛiwen ƐWN Aider  

 

Ɛbd ƐBD Ɛbed ƐBD 1) sérvir  

2) Adorer 

Ɛbr ƐBR Eɛber ƐBR Mesurer 

 

Ɛddb ƐDB Ɛeddeb ƐDB Faire souffrir  

 

Ɛdr ƐDR Eɛder ƐDR 1) Exuser 

2) Laisser paitre 

dans l’ordre 
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Ɛfu ƐF Eɛfu ƐF Pardonner 

 

Ɛiyyn ƐYN Ɛeyyen ƐYN 1) Désingner 

2) Signifier 

Ɛks ƐKS Eɛkes ƐKS Contrarier 

 

Ɛlf ƐLF Eɛlef ƐLF Engraisser 

 

Ɛllm ƐLM Ɛellem ƐLM Manquer 

 

Ɛllq ƐLQ Ɛelleq ƐLQ Suspendre 

 

Ɛlm ƐLM Eɛlem ƐLM 1) Savoir 

2)Etre ocourant 

Ɛmmr ƐMR Ɛemmer ƐMR Remplir 

 

Ɛmu ƐM Eɛmu ƐM Aveugler 

 

Ɛqql ƐQL Eɛqel ƐQL Reconnaître 

 

Ɛrg ƐRG Eɛreg ƐRG 1) Suer(sueur) 

2) S’inquieter 

Ɛṣu ƐṢ Eɛṣu ƐṢ Désobéir 

 

Ɛtq ƐTQ Eɛteq ƐTQ 1) Sauver 

2) Conserver 

Ɛṭṭl ƐṬL Ɛeṭṭel ƐṬL Tarder 

 

Ɛum ƐM Ɛum ƐM Baigner  

 

Ɛwǧ ƐWǦ Eɛwej ƐWJ Etre tordue 
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Ɛiyyb ƐYB Ɛeyyeb ƐYB 1) Se moquer 

2) Rendre 

infirme 

Ɛzl ƐZL Eɛzel ƐZL Ecarter-isoler 

 

Ɛzzu ƐZ Ɛezzi ƐZ Présenter des 

condoléances 
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                    Tacelḥit                Taqbaylit 

 

Bzzr: Arracher les plumes. 

 

Md: 

    -Ar tbzzarnt ifullusen lli rad ssnunt. 

    ( Elles sont en train de plumer les poules 

pour les faire cuire.) 

 

Ebzer: Cotiser. 

 

Md: 

     -Bezren akk at taddart ɛecrin, ɛecrin n 

duruakken ad kksen aqabuc. 

Ngḍ: Mouillé 

 

Md: 

      -Ngaḍnt turzin-ns s-waman. 

      (Ses chaussures sont imbibes d’eau). 

 

Engeḍ: Lamper 

 

Md:  

     -Ingeḍ uqcic aman. 

     (Boire à grandes gorgeées) 

Nzl : Manier la bride. 

 

Md : 

      -Ar inzzl i’uɣyul-ns. 

       (Il donne des coups de bride à son âne). 

 

Enzel :Infliger. 

 

Md : 

     -Inezl-d Rebbi aɣurar. 

Qllɛ : deviner la réponse (d’une énigme). 

 

Md :  

     -Gammiḥ ad qellɛḥ ism-ns. 

      (Je n’arrive pas à deviner son nom). 

 

Eqleɛ :Arracher. 

 

Md : 

     -Iqleɛ-as afrag-is s nneqma. 

Qrrs: Guetter. 

 

Md: 

      -Iqrrs umucc f-uɣarda. 

      (Le chat guette la souris). 

 

Eqres: Etre déchirer. 

 

Md: 

     -Ur yeqris uyeddid ur nɣilen waman. 

Qssr: Etre étroit. 

 

Md:  

    -Nlla ḥ-yat lbit bahra iqssrn. 

     (Nous étions dans une chambre 

 extrêmement  étroite.) 

 

Qeṣṣer: Passer le temps en conversation. 

 

Md: 

    -Ur yettqeṣṣir ḥedd d uɣyul-is. 

 

Rfufen: Souffrir. 

 

Md: 

     -Irfufn Brahim ussan-ad. 

     (Brahim est malheureux ses jours-ci.) 

 

Rfufen: Froisser. 

 

Md: 

     -Adrim ɣur-s yerfufen. 
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Rkm: Etre pourri. 

 

Md: 

     -Ur tga matica-yad ma’yctta’yan, is kullu     

trkm. 

     (Ces tomates ne sont pas mangeables, 

elles sont toutes pourris.) 

 

Erkem: Bouilloner. 

 

Md: 

     -Irekem-d wassif segmi d ɣli lehwa. 

Rkz: Marcher. 

 

Md: 

    -Issn uɛeyyal-ad a-ytrkaz. 

    (Ce jeune homme danse bien). 

 

 

Erkez: enfoncer 

 

Md: Ur ufiɣ ara anda i rekkzeɣ tissegnit-nni. 

Sardm: Répondre à un appel. 

 

Md:  

    -Sardm i-baba-k. 

     (réponds à ton père qui t’appelle). 

 

Erdem: S’éffondrer. 

 

Md: 

  Iredm-d fell-an-ɣ wedfel. 

 

Wwrḍ: Tordre, maladroits. 

 

Md: 

    -Matta ɣik-ad twwrḍm ! 

    (Comme vous êtes maladroit!) 

Weṛrṛeḍ: Rosir. 

 

Md: 
   -Yebda lla yrttweṛṛiḍ wudem-ik. 

 

 

Ɛdl: Réparer 

 

md: 

    -Ɛdln-as tarwa-ns. 

     (Ses enfants lui sont dévoués) 

Eɛdel: Etre égal. 

 

Md: 

    -Ɛedlen di leɛmer. 

Ftu: Partir. 

 

Md: 

    -Ifta dar uḍbib. 

   (Il est allé chez le médecin) 

 

Eftu: Permettre. 

 

Md: 
    -Yefta-yas ccix. 

 

Ggr: Toucher. 

 

Md: 

  -Ad-as ur tggrt. 

   (Ne le touché pas) 

 

Ger: Mettre. 

 

Md: 

   -Iger afus-is deg ayla n madden. 

 

Ggwt: Avoir peur. 

 

Md: 

   -Ar itggwtat diyyiḍ. 

   (Il a peur la nuit) 

 

Egget: Abondant. 

 

Md: 

   -Tegget lɣella asseggas-agi. 
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Gl: Epuisé(hors d’usages). 

 

Md: 

    -aḍwwar-ad xṣṣan-t waman gln una. 

      ( Ce village souffre d’un manque d’eau, 

tous les puits sont hors d’usage.) 

 

Gell: S’accrouper. 

 

Md: 

    -Kra n wanda i tella lbeqɛa gellen deg-s 

waman). 

Hwu: Descendre. 

 

Md: 

    -Hwan waman n lɛin s-urti. 

    (L’eau de la source coule vers le jardin) 

 

Ehwu: Plaire. 

 

Md: 

    -Akken ik yehwa txedmeḍ. 

Gru: Obtenir. 

 

Md:  

   -Ar grunt taydrin. 

   (Elles glanent des épis.) 

 

Egru: Rager. 

 

Md: 

    -Yegra fell-as. 

Llf: Divorcer. 

 

Md: 

   -Illef i tmɣart-ns. 

   (Il a répudié sa femme). 

 

Ellef: Masser. 

 

Md: 

   -Tellef-as temɣart afus-is i uqcic. 

 

Qql: Patienter. 

 

Md: 

    -Ar sr-k tqqlḥ saɛa n’lmagana. 

   ( Je t’est attendu pendant une heure.) 

 

Eqqel: Devenir. 

 

Md: 

  -yeqqel d lqaɛa. 

Rwu: Bon pour la santé. 

 

Md: 

    -Irwa usafar-ad i-rrwaḥ. 

    (Ce medicament est bon pour la santé). 

Erwu: Rassassié. 

 

Md: 

    -Win yerwan yexdeɛ Rebbi. 

ṣaḥa : Toucher. 

 

md : 

    -Iṣḥa’yas rṣaṣ. 

    (Il est atteint d’une balle). 

 

ṣaḥ: Souffrir. 

 

Md: 

    -Muḥend-iw fell-as I ṣaḥeɣ. 

 

Cqqu : Etre difficile. 

 

Md : 

    -Tcqqa luqt. 

    (Les temps sont difficile). 

 

Ecqu: Intéresser. 

 

Md: 

   -Mkul yiwen d acu it-yecqan. 
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  Tamawt: Imyagen-a d wid yezdi yiwen uẓar, mgaraden deg  unamek. 

Ulac d acu iten icerken ur sɛin ara assaɣ asnamkan. 

  

Tam : S’attendre. 

 

Md : 

   -Ur-nn ṭamḥ is rad’tackt. 

   (Je ne m’attendais pas à ce que tu viennes) 

 

Tim: Prolonger. 

 

Md: 

    -Am itim Rebbi win ɛzizen fella-m. 

 

Ffnzzr: Dispérser. 

 

Md: 

   -Iffnzzr tiɣawsiwin-ns. 

    (Il a dispersé sesaffaires.) 

 

Ffunzer: Saingner du nez. 

 

Md: 

    -Iffunezr-d uqcic. 



                                                                                                            Tiɣbula  
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      Awal s tmaziɣt       Awal s tefrensist 

Ammud ¨ Corpus  
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Akaty Mémoire  
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Assaɣ Relation 

Amahil Travail  

Amili  Convergence 
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Afmiḍi Pourcentage 
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Areṭṭal Emprunt 
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Ixef Chapitre 

Iswi But 
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